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PL

Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystąpieniem do używania produktu, prosimy zapoznać się z poniższą instrukcją w celu prawidłowego użytkowania produktu. 

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszłość oraz zastosowanie się do jej zaleceń, ponieważ jej nieprzestrzeganie może zagrażać życiu 
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE
Smartwatch to wielofunkcyjne urządzenie przeznaczone do codziennego użytku, które łączy w sobie funkcje klasycznego zegarka, monitora zdrowia  
oraz  asystenta  aktywności.  Wyposażony  w  dotykowy  ekran,  umożliwia  szybki  dostęp  do  wszystkich  funkcji  –  pomiaru  pulsu,  krokomierza, 
powiadomień z telefonu, a także trybów sportowych. 

Ze względów bezpieczeństwa oraz certyfikacji CE nie można w żaden sposób przebudowywać ani modyfikować produktu. W przypadku korzystania 
z  produktu  w celach  innych  niż  wcześniej  opisane,  produkt  może  zostać  uszkodzony.  Niewłaściwe użytkowanie  może  ponadto  spowodować  
zagrożenia, takie jak zwarcia, pożar, porażenie prądem itp.

PIERWSZE KROKI

 Zeskanuj kod QR podany w instrukcji, aby pobrać i zainstalować aplikację Da Fit 

 Naładuj urządzenie do stanu aktywnego przed pierwszym użyciem.

 Połącz urządzenie z telefonem:
◦ Otwórz aplikację Da Fit 
◦ Przejdź do [Urządzenie] i kliknij „Dodaj urządzenie”.

◦ Wybierz swoje urządzenie z listy skanowania. 

KORZYSTANIE Z EKRANU DOTYKOWEGO

FUNKCJE

• Test tętna 

• Badanie ciśnienia krwi 

• Test SpO2 

• Licznik kroków
• Trening
• Monitorowanie snu
• Kontrola odtwarzania muzyki
• Pogoda
• Powiadomienia aplikacji
• Zdalne zrobienie zdjęcia
• Stoper, alarm, minutnik
• Przypomnienie o ruchu oraz nawodnieniu
• Rozmowy
• Wybór tarcz
• Kalkulator
• Funkcja znajdź telefon



WSKAZÓWKA

 Urządzenie należy sprawdzić pod kątem kompletności dostawy i występowania widocznych uszkodzeń.
 W przypadku niekompletnej dostawy bądź stwierdzenia uszkodzeń wskutek wadliwego opakowania lub transportu należy skontaktować 

się z infolinią serwisową.
DANE TECHNICZNE

 Materiał wykonania produktu: ABS+PC
 Materiał paska: antystatyczny pasek silikonowy
 Kompatybilność: system Android 5.0 lub wyższy / iOS 9.0
 Łącznie za pomocą aplikacji „Da Fit”
 Szacunkowy czas pracy: 5-7dni
 Wyświetlacz dotykowy
 Rozdzielczość: 240px x 240px
 Pojemność akumulatora: 230mAh
 Obwód nadgarstka od 14cm do 21cm
 Szerokość paska: 2cm
 Długość całkowita: 25cm
 Kabel do ładownia w zestawie

UWAGA ! Zestaw nie zawiera kostki do ładownia.

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

 Niniejszy produkt może być używany przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obniżonymi zdolnościami fizycznymi, sensorycznymi lub 

mentalnymi lub brakiem doświadczenia lub wiedzy, jeśli są pod nadzorem lub zostały pouczone w kwestii bezpiecznego użycia produktu i 
rozumieją wynikające z niego zagrożenia.

 Nigdy nie zanurzać urządzenia w wodzie.

 Do czyszczenia używać wilgotnej ściereczki, ewentualnie łagodnego detergentu.

 Nie używać uszkodzonego urządzenia.

 Produkt nie jest przeznaczony do zabawy przez dzieci.

 Dopilnować, aby materiały opakowaniowe nie zostały pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogą się zacząć nimi bawić, co jest 

niebezpieczne.

 Chronić produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezpośrednim światłem słonecznym, silnymi wibracjami, wysoką wilgotnością, 

wilgocią, palnymi gazami, oparami i rozpuszczalnikami.

 Nie narażać produktu na obciążenia mechaniczne.

 Jeśli bezpieczna praca nie jest dłużej możliwa, należy przerwać użytkowanie i zabezpieczyć produkt przed ponownym użyciem. 

Bezpieczna praca nie jest możliwa, jeśli produkt:- został uszkodzony, - nie działa prawidłowo, - był przechowywany przez dłuższy okres 
czasu w niekorzystnych warunkach lub - został nadmiernie obciążony podczas transportu.

 Zabrania się używania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej części. W przypadku uszkodzenia przewodu zabrania się 

dokonywania samodzielnych napraw.

 Nie demontuj urządzenia samodzielnie.

 Chronić produkt przed wilgocią.

 Upewnić się, aby nie uszkodzić kabla USB ostrymi krawędziami lub gorącymi przedmiotami. Przed użyciem należy całkowicie rozwinąć 

kabel USB.

 Dołączony kabel USB nadaje się wyłącznie do tego produktu.

 Natychmiast wyłączyć produkt i usunąć kabel z produktu, jeśli pachnie spalenizną lub widać dym. Zlecić sprawdzenie produktu 

wykwalifikowanemu technikowi przed ponownym użyciem.

 Jeśli używa się zasilacza USB, gniazdko musi być zawsze łatwo dostępne, aby w sytuacji awaryjnej można było łatwo wyjąć zasilacz USB 

z gniazdka. Proszę przestrzegać również instrukcji obsługi producenta.

 Przed każdym procesem ładowania urządzenia sprawdzić kabel USB i urządzenie pod kątem ewentualnych uszkodzeń. Nigdy nie używać i 

ładować urządzenia w razie stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzeń.

 Przed użyciem należy upewnić się, że istniejące napięcie sieci jest zgodne z wymaganym napięciem roboczym urządzenia

 Nie używaj smartwatcha w pobliżu rozrusznika serca. Skonsultuj się z lekarzem przed użyciem funkcji tętna. 

 Nie noś zegarka podczas pracy z silnymi maszynami. Wibracje mogą zakłócać pomiary. 

 Nie ignoruj komunikatów o przegrzaniu lub błędach systemu. Odłącz urządzenie od zasilania i pozwól mu ostygnąć. 

 Regularnie aktualizuj oprogramowanie przez aplikację. Aktualizacje poprawiają bezpieczeństwo i stabilność. 

 Nie przechowuj smartwatcha w kieszeni z metalowymi przedmiotami (np. kluczami, monetami). Grozi to zarysowaniem ekranu. 

 Unikaj noszenia urządzenia w pobliżu pól elektromagnetycznych (np. kuchenka mikrofalowa). Może to zakłócać jego działanie. 



 Nie używaj smartwatcha podczas prowadzenia pojazdu. Skup się na drodze. 

 Nie pozostawiaj urządzenia w samochodzie w upalne dni. Temperatura wewnątrz może przekroczyć dopuszczalne wartości. 

 Nie używaj smartwatcha do pomiarów medycznych. Wyniki są orientacyjne i nie zastępują diagnozy lekarskiej. 

 Nie kieruj intensywnego światła czujnika bezpośrednio w oczy. Może to powodować dyskomfort. 

 Czyść czujnik tętna miękką, suchą ściereczką. Zanieczyszczenia mogą zakłócać pomiar. 

 Zdejmuj smartwatch na noc, jeśli odczuwasz dyskomfort. 

 Nie zakładaj zegarka zbyt ciasno. Może to utrudniać krążenie i powodować podrażnienia skóry. 

 Regularnie czyść styki ładowania. Brud lub pot mogą utrudniać kontakt magnetyczny. 

 Nie używaj smartwatcha podczas ładowania. Zwiększone napięcie może spowodować przegrzanie. 

 Produkt należy zawsze używać zgodnie z przeznaczeniem.

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA DLA BATERII/AKUMULATORÓW

 Baterie / akumulatory należy trzymać poza zasięgiem dzieci. W przypadku połknięcia należy natychmiast udać się do lekarza!

 Baterii jednorazowego użytku nie wolno ładować ponownie. Baterii / akumulatorów nie należy zwierać i / lub otwierać. Może to 

doprowadzić do przegrzania, pożaru lub wybuchu.

 Nigdy nie należy wrzucać baterii / akumulatorów do ognia lub wody.

 Nigdy nie należy narażać baterii / akumulatorów na obciążenia mechaniczne.

 Ryzyko wycieku kwasu z baterii /akumulatorów.

 Należy unikać ekstremalnych warunków i temperatur, które mogą oddziaływać na baterie / akumulatory, np. kaloryferów / bezpośredniego 

działania promieniowania słonecznego.

 Jeśli wyciekną baterie / akumulatory, należy unikać kontaktu skóry, oczu i błon śluzowych z chemikaliami! Dotknięte miejsca natychmiast 

przepłukać czystą wodą i udać się do lekarza!

 Wylane lub uszkodzone baterie / akumulatory po dotknięciu skóry mogą spowodować poparzenia chemiczne. Dlatego należy w takim 

przypadku nakładać odpowiednie rękawice ochronne.

 Produkt posiada wbudowany akumulator, który nie może być wymieniony przez użytkownika.

WSKAZÓWKI I INFORMACJE DOTYCZĄCE GOSPODARKI ZUŻYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Zużyty materiał opakowaniowy należy dostarczyć do punktu przeznaczonego do składowania odpadu, wyznaczonego przez urzędy 
lokalne. Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy lub miasta.

UTYLIZACJA ZUŻYTYCH URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH I ELEKTRONICZNYCH

Zużytych wyrobów elektrycznych i elektronicznych z uwagi na ochronę środowiska, nie wolno wyrzucać wraz ze zwykłym odpadem 
komunalnym do odpadów domowych, lecz prawidłowo zutylizować. Informacji o punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia 
udziela odpowiedni urząd.

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, które go dotyczą. Produkt spełnia 
europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczeństwie urządzeń i produktów.

 Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, które go dotyczą RoHS.

Niewłaściwa utylizacja baterii / akumulatorów stwarza zagrożenie dla środowiska naturalnego!

Baterii / akumulatorów nie należy wyrzucać razem z odpadami domowymi. Mogą one zawierać szkodliwe metale ciężkie i należy 
je traktować jak odpady specjalne. Symbole chemiczne metali ciężkich są następujące: Cd = kadm, Hg = rtęć, Pb = ołów. 

Dlatego też zużyte baterie / akumulatory należy przekazywać do komunalnych punktów gromadzenia odpadów niebezpiecznych. 

Wbudowany akumulator nie może być rozmontowywany w celu utylizacji. Produkt należy przekazać w całości w punkcie zbiórki 
zużytej elektroniki.

Zastrzegamy sobie możliwość dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow them may pose a risk to life or health.

APPLICATION
A smartwatch is a multifunctional device designed for everyday use that combines the functions of a classic watch, a health monitor, and an activity  
tracker. Equipped with a touchscreen , it allows quick access to all functions – heart rate measurement, pedometer, phone notifications, and sports  
modes.

For safety and CE certification reasons, this product must not be rebuilt or modified in any way. Using the product for purposes other than those  
described may result in damage to the product. Improper use may also result in hazards such as short circuits, fire, electric shock, etc.

FIRST STEPS

 Scan the QR code provided in the instructions to download and install the Da Fit app

 Charge your device to an active state before first use.

 Connect your device to your phone:
◦ Open the Da Fit app
◦ Go to [Device] and click "Add Device".

◦ Select your device from the scan list.

USING THE TOUCHSCREEN

FUNCTIONS

• Heart rate test 
• Blood pressure test 
• SpO2 test 
• Step counter
• Training
• Sleep monitoring
• Music playback control
• Weather
• App notifications
• Remote photo taking
• Stopwatch, alarm, timer
• Reminder to exercise and hydrate
• Conversations
• Selection of shields
• Calculator
• Find phone function

TIP

 The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
 In the event of an incomplete delivery or damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.



TECHNICAL DATA
 Product material: ABS+PC
 Strap material: antistatic silicone strap
 Compatibility: Android 5.0 or higher / iOS 9.0
 Total via the "Da Fit" app
 Estimated working time: 5-7 days
 Touchscreen display
 Resolution: 240px x 240px
 Battery capacity: 230mAh
 Wrist circumference from 14cm to 21cm
 Strap width: 2cm
 Total length: 25cm
 Charging cable included

NOTE! The set does not include a charging cube.

SAFETY INSTRUCTIONS

 This product may be used by children aged 8 years and over and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 

experience or knowledge, provided they are supervised or have been instructed on the safe use of the product and understand the resulting 
risks.

 Never immerse the device in water.

 For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

 Do not use a damaged device.

 The product is not intended for use by children.

 Make sure packaging materials are not left unattended. Children may play with them, which is dangerous.

 Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, strong vibrations, high humidity, moisture, flammable gases, vapors and 

solvents.

 Do not expose the product to mechanical stress.

 If safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no longer possible if the 

product: - has been damaged, - is not functioning properly, - has been stored for an extended period under unfavorable conditions, or - has 
been subjected to excessive stress during transport.

 Do not use the product if any part is damaged. If the cord is damaged, do not attempt to repair it yourself.

 Do not disassemble the device yourself.

 Protect the product from moisture.

 Make sure not to damage the USB cable with sharp edges or hot objects. Fully unwind the USB cable before use.

 The included USB cable is only suitable for this product.

 Turn off the product immediately and remove the cable from the product if it smells burning or smoke is visible. Have the product checked 

by a qualified technician before using it again.

 If you're using a USB power adapter, the power outlet must be easily accessible at all times so that you can easily unplug the USB power 

adapter in an emergency. Please also follow the manufacturer's operating instructions.

 Before each charging process, check the USB cable and device for any damage. Never use or charge the device if you notice any damage.

 Before use, ensure that the existing mains voltage complies with the required operating voltage of the device.

 Do not use your smartwatch near a pacemaker. Consult your doctor before using the heart rate feature.

 Do not wear the watch while operating powerful machinery. Vibrations may interfere with measurements.

 Don't ignore overheating or system error messages. Unplug the device and allow it to cool down.

 Regularly update your software through the app. Updates improve security and stability.

 Do not store your smartwatch in a pocket with metal objects (e.g., keys, coins). This may scratch the screen.

 Avoid wearing your device near electromagnetic fields (e.g., a microwave oven). This may interfere with its operation.

 Don't use a smartwatch while driving. Focus on the road.

 Do not leave your device in a car on hot days. The interior temperature may exceed acceptable limits.

 Do not use your smartwatch for medical purposes. The results are indicative and do not replace a medical diagnosis.

 Do not point the sensor's intense light directly into your eyes. This may cause discomfort.



 Clean the heart rate sensor with a soft, dry cloth. Dirt can interfere with the measurement.

 Remove your smartwatch at night if you experience discomfort.

 Don't wear your watch too tightly. This can restrict circulation and cause skin irritation.

 Clean the charging contacts regularly. Dirt or sweat can impede magnetic contact.

 Do not use the smartwatch while charging. Increased voltage may cause overheating.

 The product should always be used as intended.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR BATTERIES/ACCUMULATORS

 Keep batteries/rechargeable batteries out of the reach of children. If swallowed, seek medical attention immediately!

 Disposable batteries must not be recharged. Batteries/rechargeable batteries should not be short-circuited and/or opened. This may result in 

overheating, fire, or explosion.

 Never throw batteries/rechargeable batteries into fire or water.

 Batteries/rechargeable batteries should never be subjected to mechanical stress.

 Risk of acid leakage from batteries/accumulators.

 Avoid extreme conditions and temperatures that may affect batteries/accumulators, e.g. radiators/direct sunlight.

 If batteries/rechargeable batteries leak, avoid contact with skin, eyes, and mucous membranes! Immediately flush affected areas with clean 

water and seek medical attention!

 Leaking or damaged batteries/rechargeable batteries can cause chemical burns when in contact with skin. Therefore, wear appropriate 

protective gloves.

 The product has a built-in battery that cannot be replaced by the user.

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a designated waste disposal site designated by local authorities. For information on 
recycling options for used products, please contact your local municipality or city office.

DISPOSAL OF USED ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT

For environmental reasons, used electrical and electronic products should not be disposed of with regular household waste, but should 
be disposed of properly. Information on collection points and their opening hours can be obtained from the relevant authorities.

This product complies with the requirements of the applicable European and national directives. The product meets European and 
national requirements for the safety of devices and products.

This product complies with the requirements of the relevant European and national RoHS directives.

Improper disposal of batteries/accumulators poses a threat to the environment!

Batteries/accumulators should not be disposed of with household waste. They may contain harmful heavy metals and should be 
treated as special waste. The chemical symbols for heavy metals are: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead.

Therefore, used batteries/accumulators should be taken to municipal hazardous waste collection points.

The built-in battery must not be disassembled for disposal. The product should be taken to a collection point for used electronics.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank für den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemäße Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung 
eine Gefahr für Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG
Eine Smartwatch ist ein multifunktionales Gerät für den täglichen Gebrauch, das die Funktionen einer klassischen Uhr, eines Gesundheitsmonitors  
und  eines  Aktivitätstrackers  vereint.  Ausgestattet  mit  einem  Touchscreen  ermöglicht  sie  schnellen  Zugriff  auf  alle  Funktionen  – 
Herzfrequenzmessung, Schrittzähler, Telefonbenachrichtigungen und Sportmodi.

Aus Sicherheitsgründen und zur CE-Zertifizierung darf dieses Produkt nicht umgebaut oder verändert werden. Die Verwendung des Produkts für 
andere  als  die  beschriebenen  Zwecke  kann  zu  Schäden  am  Produkt  führen.  Unsachgemäßer  Gebrauch  kann  außerdem  zu  Gefahren  wie 
Kurzschlüssen, Feuer, Stromschlägen usw. führen.

ERSTE SCHRITTE

 Scannen Sie den in der Anleitung angegebenen QR-Code, um die Da Fit-App herunterzuladen und zu 
installieren

 Laden Sie Ihr Gerät vor der ersten Verwendung vollständig auf.

 Verbinden Sie Ihr Gerät mit Ihrem Telefon:
◦ Öffnen Sie die Da Fit-App
◦ Gehen Sie zu [Gerät] und klicken Sie auf „Gerät hinzufügen“.

◦ Wählen Sie Ihr Gerät aus der Scanliste aus.

VERWENDUNG DES TOUCHSCREENS

FUNKTIONEN

• Herzfrequenztest 
• Blutdruckmessung 
• SpO2-Test 
• Schrittzähler
• Ausbildung
• Schlafüberwachung
• Steuerung der Musikwiedergabe
• Wetter
• App-Benachrichtigungen
• Ferngesteuertes Fotografieren
• Stoppuhr, Alarm, Timer
• Erinnerung an Bewegung und Flüssigkeitszufuhr
• Gespräche
• Auswahl der Schilde
• Kalkulator
• Telefon suchen-Funktion



TIPP

 Das Gerät ist auf Vollständigkeit der Lieferung und sichtbare Schäden zu prüfen.
 Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schäden durch mangelhafte Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an die Service-

Hotline.
TECHNISCHE DATEN

 Produktmaterial: ABS + PC
 Armbandmaterial: antistatisches Silikonarmband
 Kompatibilität: Android 5.0 oder höher / iOS 9.0
 Total über die „Da Fit“-App
 Geschätzte Arbeitszeit: 5-7 Tage
 Touchscreen-Display
 Auflösung: 240 x 240 Pixel
 Batteriekapazität: 230 mAh
 Handgelenkumfang von 14 cm bis 21 cm
 Bandbreite: 2cm
 Gesamtlänge: 25cm
 Ladekabel im Lieferumfang enthalten

HINWEIS! Das Set enthält keinen Ladewürfel.

SICHERHEITSHINWEISE

 Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 

oder Mangel an Erfahrung oder Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder bezüglich der sicheren Verwendung des 
Produkts unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

 Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser.

 Verwenden Sie zur Reinigung ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.

 Verwenden Sie kein beschädigtes Gerät.

 Das Produkt ist nicht für die Verwendung durch Kinder bestimmt.

 Lassen Sie Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt. Kinder könnten damit spielen, was gefährlich ist.

 Schützen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, starken Vibrationen, hoher Luftfeuchtigkeit, Nässe, 

brennbaren Gasen, Dämpfen und Lösungsmitteln.

 Setzen Sie das Produkt keinen mechanischen Belastungen aus.

 Wenn ein sicherer Betrieb nicht mehr möglich ist, stellen Sie die Verwendung ein und sichern Sie das Produkt gegen weitere Verwendung. 

Ein sicherer Betrieb ist nicht mehr möglich, wenn das Produkt: - beschädigt wurde, - nicht ordnungsgemäß funktioniert, - über einen 
längeren Zeitraum unter ungünstigen Bedingungen gelagert wurde oder - beim Transport übermäßigen Belastungen ausgesetzt war.

 Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile beschädigt sind. Versuchen Sie nicht, das beschädigte Kabel selbst zu reparieren.

 Zerlegen Sie das Gerät nicht selbst.

 Schützen Sie das Produkt vor Feuchtigkeit.

 Achten Sie darauf, das USB-Kabel nicht durch scharfe Kanten oder heiße Gegenstände zu beschädigen. Wickeln Sie das USB-Kabel vor 

Gebrauch vollständig ab.

 Das mitgelieferte USB-Kabel ist nur für dieses Produkt geeignet.

 Schalten Sie das Produkt sofort aus und entfernen Sie das Kabel vom Produkt, wenn es Brandgeruch oder Rauchentwicklung aufweist. 

Lassen Sie das Produkt vor der erneuten Verwendung von einem qualifizierten Techniker überprüfen.

 Wenn Sie ein USB-Netzteil verwenden, muss die Steckdose jederzeit leicht zugänglich sein, damit Sie das USB-Netzteil im Notfall 

problemlos ausstecken können. Beachten Sie bitte auch die Bedienungsanleitung des Herstellers.

 Überprüfen Sie vor jedem Ladevorgang das USB-Kabel und das Gerät auf Beschädigungen. Verwenden oder laden Sie das Gerät niemals, 

wenn Sie eine Beschädigung feststellen.

 Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass die vorhandene Netzspannung mit der erforderlichen Betriebsspannung des Geräts 

übereinstimmt.

 Verwenden Sie Ihre Smartwatch nicht in der Nähe eines Herzschrittmachers. Konsultieren Sie Ihren Arzt, bevor Sie die 

Herzfrequenzfunktion verwenden.

 Tragen Sie die Uhr nicht, während Sie leistungsstarke Maschinen bedienen. Vibrationen können die Messungen beeinträchtigen.

 Ignorieren Sie keine Überhitzungs- oder Systemfehlermeldungen. Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerät abkühlen.

 Aktualisieren Sie Ihre Software regelmäßig über die App. Updates verbessern Sicherheit und Stabilität.

 Bewahren Sie Ihre Smartwatch nicht zusammen mit Metallgegenständen (z. B. Schlüsseln oder Münzen) in einer Tasche auf. Dies kann zu 

Kratzern auf dem Bildschirm führen.



 Vermeiden Sie das Tragen Ihres Geräts in der Nähe elektromagnetischer Felder (z. B. einer Mikrowelle). Dies kann den Betrieb 

beeinträchtigen.

 Verwenden Sie während der Fahrt keine Smartwatch. Konzentrieren Sie sich auf die Straße.

 Lassen Sie Ihr Gerät an heißen Tagen nicht im Auto liegen. Die Innentemperatur kann die zulässigen Grenzwerte überschreiten.

 Verwenden Sie Ihre Smartwatch nicht für medizinische Zwecke. Die Ergebnisse sind indikativ und ersetzen keine ärztliche Diagnose.

 Richten Sie das intensive Licht des Sensors nicht direkt auf Ihre Augen. Dies kann zu Beschwerden führen.

 Reinigen Sie den Herzfrequenzsensor mit einem weichen, trockenen Tuch. Schmutz kann die Messung beeinträchtigen.

 Nehmen Sie Ihre Smartwatch nachts ab, wenn Sie Beschwerden verspüren.

 Tragen Sie Ihre Uhr nicht zu eng. Dies kann die Durchblutung beeinträchtigen und Hautreizungen verursachen.

 Reinigen Sie die Ladekontakte regelmäßig. Schmutz oder Schweiß können den magnetischen Kontakt beeinträchtigen.

 Verwenden Sie die Smartwatch nicht während des Ladevorgangs. Erhöhte Spannung kann zu Überhitzung führen.

 Das Produkt sollte immer bestimmungsgemäß verwendet werden.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR BATTERIEN/AKKUMULATOREN

 Bewahren Sie Batterien/Akkus außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Bei Verschlucken sofort ärztliche Hilfe aufsuchen!

 Einwegbatterien dürfen nicht wiederaufgeladen werden. Batterien/Akkus dürfen nicht kurzgeschlossen und/oder geöffnet werden. Dies 

kann zu Überhitzung, Brand oder Explosion führen.

 Werfen Sie Batterien/Akkus niemals ins Feuer oder Wasser.

 Batterien/Akkus dürfen niemals mechanischer Belastung ausgesetzt werden.

 Gefahr des Säureaustritts aus Batterien/Akkumulatoren.

 Vermeiden Sie extreme Bedingungen und Temperaturen, die die Batterien/Akkus beeinträchtigen können, z. B. Heizkörper/direkte 

Sonneneinstrahlung.

 Bei ausgelaufenen Batterien/Akkus Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhäuten vermeiden! Betroffene Stellen sofort mit klarem Wasser 

spülen und einen Arzt aufsuchen!

 Auslaufende oder beschädigte Batterien/Akkus können bei Hautkontakt Verätzungen verursachen. Tragen Sie deshalb entsprechende 

Schutzhandschuhe.

 Das Produkt verfügt über eine eingebaute Batterie, die nicht vom Benutzer ausgetauscht werden kann.

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM UMGANG MIT GEBRAUCHTEN VERPACKUNGEN

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Ihrem örtlichen Recyclinghof entsorgen können.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial ist bei einer dafür vorgesehenen Abfallentsorgungsstelle der örtlichen Behörden abzugeben. 
Informationen zu Recyclingmöglichkeiten für gebrauchte Produkte erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde oder Stadtverwaltung.

ENTSORGUNG VON GEBRAUCHTEN ELEKTRISCHEN UND ELEKTRONISCHEN GERÄTEN

Aus Umweltschutzgründen dürfen elektrische und elektronische Altgeräte nicht im Hausmüll entsorgt werden, sondern müssen einer 
fachgerechten Entsorgung zugeführt werden. Informationen zu Sammelstellen und deren Öffnungszeiten erhalten Sie bei den 
zuständigen Behörden.

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der geltenden europäischen und nationalen Richtlinien. Das Produkt erfüllt die 
europäischen und nationalen Anforderungen an die Sicherheit von Geräten und Produkten.

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der relevanten europäischen und nationalen RoHS-Richtlinien.

Durch unsachgemäße Entsorgung von Batterien/Akkus besteht eine Gefahr für die Umwelt!

Batterien/Akkus dürfen nicht in den Hausmüll. Sie können gesundheitsschädliche Schwermetalle enthalten und sind als 
Sondermüll zu behandeln. Die chemischen Symbole für Schwermetalle lauten: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Daher sollten verbrauchte Batterien/Akkus bei den kommunalen Sondermüllsammelstellen abgegeben werden.

Der eingebaute Akku darf zur Entsorgung nicht zerlegt werden. Das Produkt sollte an einer Sammelstelle für Altelektronik 
abgegeben werden.



Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und technische Daten des Produkts ohne vorherige Ankündigung zu ändern.



CZ

Vážený pane/paní, děkujeme Vám za zakoupení našeho produktu!

Před použitím produktu si prosím přečtěte následující pokyny, abyste zajistili jeho správné používání.

Uschovejte si prosím tuto příručku pro budoucí použití a řiďte se jejími doporučeními, protože jejich nedodržení může představovat riziko ohrožení 
života nebo zdraví.

APLIKACE
Chytré hodinky jsou multifunkční zařízení určené pro každodenní použití, které kombinuje funkce klasických hodinek, monitoru zdraví a sledovače 
aktivity.  Jsou  vybaveny  dotykovou  obrazovkou  ,  která  umožňuje  rychlý  přístup  ke  všem  funkcím  –  měření  tepové  frekvence,  krokoměru, 
upozorněním na telefon a sportovním režimům.

Z bezpečnostních důvodů a důvodů certifikace CE nesmí být tento výrobek žádným způsobem přestavován ani upravován. Použití výrobku k jiným 
účelům, než které jsou popsány, může vést k jeho poškození. Nesprávné použití může také vést k nebezpečím, jako je zkrat, požár, úraz elektrickým 
proudem atd.

PRVNÍ KROKY

 Naskenujte QR kód uvedený v pokynech a stáhněte si a nainstalujte aplikaci Da Fit.

 Před prvním použitím nabijte zařízení do aktivního stavu.

 Připojte zařízení k telefonu:
◦ Otevřete aplikaci Da Fit
◦ Přejděte na [Zařízení] a klikněte na „Přidat zařízení“.

◦ Vyberte své zařízení ze seznamu skenovaných zařízení.

POUŽÍVÁNÍ DOTYKOVÉ OBRAZOVKY

FUNKCE

• Test tepové frekvence 
• Měření krevního tlaku 
• Test SpO2 
• Počítadlo kroků
• Výcvik
• Monitorování spánku
• Ovládání přehrávání hudby
• Počasí
• Oznámení aplikací
• Pořizování fotografií na dálku
• Stopky, budík, časovač
• Připomínka cvičení a hydratace
• Konverzace
• Výběr štítů
• Kalkulačka
• Funkce Najít telefon

TIP



 Zařízení je nutné zkontrolovat, zda je kompletní a zda nevykazuje viditelné poškození.
 V případě neúplné dodávky nebo poškození v důsledku vadného balení či přepravy kontaktujte prosím servisní linku.

TECHNICKÉ ÚDAJE
 Materiál výrobku: ABS+PC
 Materiál řemínku: antistatický silikonový řemínek
 Kompatibilita: Android 5.0 nebo vyšší / iOS 9.0
 Celkem přes aplikaci „Da Fit“
 Odhadovaná doba zpracování: 5-7 dní
 Dotykový displej
 Rozlišení: 240px x 240px
 Kapacita baterie: 230 mAh
 Obvod zápěstí od 14 cm do 21 cm
 Šířka popruhu: 2 cm
 Celková délka: 25 cm
 Nabíjecí kabel je součástí balení

POZNÁMKA! Sada neobsahuje nabíjecí kostku.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

 Tento výrobek mohou používat děti od 8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s 

nedostatkem zkušeností či znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném používání výrobku a rozumí z něj 
vyplývajícím rizikům.

 Nikdy neponořujte zařízení do vody.

 K čištění použijte vlhký hadřík nebo jemný čisticí prostředek.

 Nepoužívejte poškozené zařízení.

 Výrobek není určen k použití dětmi.

 Ujistěte se, že obalové materiály nezůstávají bez dozoru. Děti si s nimi mohou hrát, což je nebezpečné.

 Chraňte výrobek před extrémními teplotami, přímým slunečním zářením, silnými vibracemi, vysokou vlhkostí, hořlavými plyny, parami a 

rozpouštědly.

 Nevystavujte výrobek mechanickému namáhání.

 Pokud již není bezpečný provoz možný, přestaňte výrobek používat a zajistěte jej proti dalšímu použití. Bezpečný provoz není možný, 

pokud výrobek: - byl poškozen, - nefunguje správně, - byl delší dobu skladován za nepříznivých podmínek nebo - byl během přepravy 
vystaven nadměrnému namáhání.

 Nepoužívejte výrobek, pokud je některá jeho část poškozena. Pokud je poškozený kabel, nepokoušejte se jej sami opravit.

 Nerozebírejte zařízení sami.

 Chraňte výrobek před vlhkostí.

 Dbejte na to, abyste nepoškodili kabel USB ostrými hranami nebo horkými předměty. Před použitím kabel USB zcela odviňte.

 Dodaný USB kabel je vhodný pouze pro tento produkt.

 Pokud ucítíte zápach spáleniny nebo kouř, ihned výrobek vypněte a odpojte od něj kabel. Před opětovným použitím nechte výrobek 

zkontrolovat kvalifikovaným technikem.

 Pokud používáte napájecí adaptér USB, musí být zásuvka vždy snadno přístupná, abyste jej v případě nouze mohli snadno odpojit. Řiďte 

se také pokyny k obsluze od výrobce.

 Před každým nabíjením zkontrolujte kabel USB a zařízení, zda nejsou poškozené. Pokud si všimnete jakéhokoli poškození, zařízení nikdy 

nepoužívejte ani nenabíjejte.

 Před použitím se ujistěte, že stávající síťové napětí odpovídá požadovanému provoznímu napětí zařízení.

 Nepoužívejte chytré hodinky v blízkosti kardiostimulátoru. Před použitím funkce měření tepové frekvence se poraďte se svým lékařem.

 Nenoste hodinky při obsluze výkonných strojů. Vibrace mohou rušit měření.

 Neignorujte hlášení o přehřátí nebo systémových chybách. Odpojte zařízení ze zásuvky a nechte ho vychladnout.

 Pravidelně aktualizujte software prostřednictvím aplikace. Aktualizace zlepšují zabezpečení a stabilitu.

 Neskladujte chytré hodinky v kapse s kovovými předměty (např. klíči, mincemi). Mohlo by dojít k poškrábání displeje.

 Nenoste zařízení v blízkosti elektromagnetických polí (např. mikrovlnné trouby). Mohlo by to rušit jeho provoz.

 Nepoužívejte chytré hodinky za jízdy. Soustřeďte se na silnici.

 Nenechávejte zařízení v autě za horkých dnů. Teplota uvnitř může překročit přijatelné limity.



 Nepoužívejte chytré hodinky k lékařským účelům. Výsledky jsou orientační a nenahrazují lékařskou diagnózu.

 Nemiřte intenzivním světlem senzoru přímo do očí. Může to způsobit nepříjemné pocity.

 Snímač tepové frekvence čistěte měkkým, suchým hadříkem. Nečistoty mohou rušit měření.

 Pokud pociťujete nepříjemné pocity, sundejte si chytré hodinky v noci.

 Nenoste hodinky příliš těsně. Může to omezit krevní oběh a způsobit podráždění kůže.

 Pravidelně čistěte nabíjecí kontakty. Nečistoty nebo pot mohou bránit magnetickému kontaktu.

 Nepoužívejte chytré hodinky během nabíjení. Zvýšené napětí může způsobit přehřátí.

 Produkt by měl být vždy používán dle určení.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO BATERIE/AKUMULÁTORY

 Uchovávejte baterie/nabíjecí baterie mimo dosah dětí. V případě požití okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc!

 Jednorázové baterie se nesmí dobíjet. Baterie/dobíjecí baterie se nesmí zkratovat ani otevírat. Mohlo by dojít k přehřátí, požáru nebo 

výbuchu.

 Nikdy nevhazujte baterie/nabíjecí baterie do ohně nebo vody.

 Baterie/nabíjecí baterie by nikdy neměly být vystaveny mechanickému namáhání.

 Nebezpečí úniku kyseliny z baterií/akumulátorů.

 Vyhněte se extrémním podmínkám a teplotám, které by mohly ovlivnit baterie/akumulátory, např. radiátorům/přímému slunečnímu záření.

 Pokud dojde k úniku baterií/akumulátorů, zabraňte kontaktu s kůží, očima a sliznicemi! Zasažená místa okamžitě vypláchněte čistou vodou 

a vyhledejte lékařskou pomoc!

 Vytékající nebo poškozené baterie/dobíjecí baterie mohou při kontaktu s kůží způsobit poleptání. Proto používejte vhodné ochranné 

rukavice.

 Produkt má vestavěnou baterii, kterou uživatel nemůže vyměnit.

TIPY A INFORMACE O NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝMI OBALY

Obal je vyroben z ekologických materiálů, které lze zlikvidovat ve vašem místním recyklačním středisku.

Použitý obalový materiál by měl být odevzdán na určené místo pro skládku odpadu určené místními úřady. Informace o možnostech 
recyklace použitých výrobků získáte od místního úřadu obce nebo města.

LIKVIDACE POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ

Z důvodu ochrany životního prostředí by se použité elektrické a elektronické výrobky neměly likvidovat s běžným domovním 
odpadem, ale měly by být zlikvidovány řádně. Informace o sběrných místech a jejich otevírací době lze získat od příslušných úřadů.

Tento výrobek splňuje požadavky platných evropských a národních směrnic. Výrobek splňuje evropské a národní požadavky na 
bezpečnost zařízení a výrobků.

Tento výrobek splňuje požadavky příslušných evropských a národních směrnic RoHS.

Nesprávná likvidace baterií/akumulátorů představuje hrozbu pro životní prostředí!

Baterie/akumulátory by se neměly likvidovat s domovním odpadem. Mohou obsahovat škodlivé těžké kovy a měly by být 
považovány za zvláštní odpad. Chemické symboly těžkých kovů jsou: Cd = kadmium, Hg = rtuť, Pb = olovo.

Použité baterie/akumulátory by proto měly být odvezeny do sběrných dvorů nebezpečného odpadu.

Vestavěná baterie se nesmí za účelem likvidace rozebírat. Výrobek by měl být odvezen do sběrného dvora pro použitou 
elektroniku.

Vyhrazujeme si právo provádět změny textu, designu a technických údajů produktu bez předchozího upozornění.



FR

Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ces dernières peut présenter un risque 
pour la vie ou la santé.

APPLICATION
Une montre connectée est un appareil multifonction conçu pour un usage quotidien, combinant les fonctions d'une montre classique, d'un moniteur  
de santé et d'un tracker d'activité. Dotée d' un écran tactile , elle permet un accès rapide à toutes les fonctions : mesure de la fréquence cardiaque, 
podomètre, notifications du téléphone et modes sportifs.

Pour des raisons de sécurité et de certification CE, ce produit ne doit être ni reconstruit ni modifié de quelque manière que ce soit. Toute utilisation à  
des fins autres que celles décrites peut entraîner des dommages. Une utilisation inappropriée peut également entraîner des risques tels que des courts-
circuits, des incendies, des chocs électriques, etc.

PREMIERS PAS

 Scannez le code QR fourni dans les instructions pour télécharger et installer l'application Da Fit

 Chargez votre appareil jusqu'à ce qu'il soit actif avant la première utilisation.

 Connectez votre appareil à votre téléphone :
◦ Ouvrez l'application Da Fit
◦ Accédez à [Appareil] et cliquez sur « Ajouter un appareil ».

◦ Sélectionnez votre appareil dans la liste d’analyse.

UTILISATION DE L'ÉCRAN TACTILE

FONCTIONS

• Test de fréquence cardiaque 
• Test de tension artérielle 
• Test de SpO2 
• Compteur de pas
• Entraînement
• Surveillance du sommeil
• Contrôle de la lecture de musique
• Météo
• Notifications d'application
• Prise de photos à distance
• Chronomètre, alarme, minuteur
• Rappel de faire de l'exercice et de s'hydrater
• Conversations
• Sélection de boucliers
• Calculatrice
• Fonction Rechercher un téléphone

CONSEIL



 L'appareil doit être vérifié quant à l'intégralité de la livraison et à tout dommage visible.
 En cas de livraison incomplète ou de dommage dû à un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter la hotline service.

DONNÉES TECHNIQUES
 Matériau du produit : ABS + PC
 Matériau du bracelet : bracelet en silicone antistatique
 Compatibilité : Android 5.0 ou supérieur / iOS 9.0
 Total via l'application « Da Fit »
 Temps de travail estimé : 5 à 7 jours
 Écran tactile
 Résolution : 240px x 240px
 Capacité de la batterie : 230 mAh
 Tour de poignet de 14 cm à 21 cm
 Largeur du bracelet : 2 cm
 Longueur totale : 25 cm
 Câble de chargement inclus

REMARQUE ! L'ensemble ne comprend pas de cube de charge.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

 Ce produit peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 

mentales réduites ou manquant d'expérience ou de connaissances, à condition qu'elles soient surveillées ou qu'elles aient reçu des 
instructions sur l'utilisation sûre du produit et qu'elles comprennent les risques qui en découlent.

 Ne jamais immerger l'appareil dans l'eau.

 Pour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.

 N'utilisez pas un appareil endommagé.

 Le produit n'est pas destiné à être utilisé par des enfants.

 Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne soient pas laissés sans surveillance. Les enfants pourraient jouer avec, ce qui est 

dangereux.

 Protégez le produit des températures extrêmes, de la lumière directe du soleil, des fortes vibrations, de l'humidité élevée, de l'humidité, des 

gaz inflammables, des vapeurs et des solvants.

 Ne pas exposer le produit à des contraintes mécaniques.

 Si un fonctionnement sûr n'est plus possible, cessez l'utilisation du produit et sécurisez-le contre toute réutilisation. Un fonctionnement sûr 

n'est plus possible si le produit : - a été endommagé ; - ne fonctionne pas correctement ; - a été stocké pendant une période prolongée dans 
des conditions défavorables ; - a été soumis à des contraintes excessives pendant le transport.

 N'utilisez pas le produit si une pièce est endommagée. Si le cordon est endommagé, n'essayez pas de le réparer vous-même.

 Ne démontez pas l'appareil vous-même.

 Protéger le produit de l'humidité.

 Veillez à ne pas endommager le câble USB avec des bords tranchants ou des objets chauds. Déroulez complètement le câble USB avant 

utilisation.

 Le câble USB fourni convient uniquement à ce produit.

 Éteignez immédiatement le produit et débranchez le câble en cas d'odeur de brûlé ou de fumée visible. Faites vérifier le produit par un 

technicien qualifié avant de le réutiliser.

 Si vous utilisez un adaptateur secteur USB, la prise doit être facilement accessible à tout moment afin de pouvoir le débrancher facilement 

en cas d'urgence. Veuillez également suivre le mode d'emploi du fabricant.

 Avant chaque charge, vérifiez que le câble USB et l'appareil ne sont pas endommagés. N'utilisez ni ne chargez jamais l'appareil si vous 

constatez un dommage.

 Avant utilisation, assurez-vous que la tension secteur existante est conforme à la tension de fonctionnement requise de l'appareil.

 N'utilisez pas votre montre connectée à proximité d'un stimulateur cardiaque. Consultez votre médecin avant d'utiliser la fonction de 

fréquence cardiaque.

 Ne portez pas la montre lorsque vous utilisez des machines puissantes. Les vibrations peuvent perturber les mesures.

 N'ignorez pas les messages de surchauffe ou d'erreur système. Débranchez l'appareil et laissez-le refroidir.

 Mettez régulièrement à jour votre logiciel via l'application. Les mises à jour améliorent la sécurité et la stabilité.

 Ne rangez pas votre montre connectée dans une poche contenant des objets métalliques (clés, pièces de monnaie, etc.). Cela pourrait rayer 

l'écran.



 Évitez de porter votre appareil à proximité de champs électromagnétiques (par exemple, un four à micro-ondes). Cela pourrait perturber 

son fonctionnement.

 N'utilisez pas de montre connectée en conduisant. Concentrez-vous sur la route.

 Ne laissez pas votre appareil dans une voiture par temps chaud. La température intérieure pourrait dépasser les limites acceptables.

 N'utilisez pas votre montre connectée à des fins médicales. Les résultats sont indicatifs et ne remplacent pas un diagnostic médical.

 Ne dirigez pas la lumière intense du capteur directement vers vos yeux. Cela pourrait provoquer une gêne.

 Nettoyez le capteur de fréquence cardiaque avec un chiffon doux et sec. La saleté peut perturber la mesure.

 Retirez votre montre connectée la nuit si vous ressentez une gêne.

 Ne portez pas votre montre trop serrée. Cela peut gêner la circulation et provoquer une irritation cutanée.

 Nettoyez régulièrement les contacts de charge. La saleté ou la sueur peuvent gêner le contact magnétique.

 N'utilisez pas la montre connectée pendant la charge. Une tension trop élevée peut provoquer une surchauffe.

 Le produit doit toujours être utilisé comme prévu.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LES PILES/ACCUMULATEURS

 Tenir les piles/batteries rechargeables hors de portée des enfants. En cas d'ingestion, consulter immédiatement un médecin !

 Les piles jetables ne doivent pas être rechargées. Les piles/batteries rechargeables ne doivent pas être court-circuitées ni ouvertes. Cela 

pourrait provoquer une surchauffe, un incendie ou une explosion.

 Ne jetez jamais les piles/batteries rechargeables dans le feu ou dans l’eau.

 Les piles/batteries rechargeables ne doivent jamais être soumises à des contraintes mécaniques.

 Risque de fuite d'acide provenant des piles/accumulateurs.

 Évitez les conditions et températures extrêmes qui peuvent affecter les piles/accumulateurs, par exemple les radiateurs/la lumière directe du 

soleil.

 En cas de fuite de piles/batteries rechargeables, évitez tout contact avec la peau, les yeux et les muqueuses ! Rincez immédiatement les 

zones touchées à l'eau claire et consultez un médecin.

 Les piles/piles rechargeables qui fuient ou qui sont endommagées peuvent provoquer des brûlures chimiques au contact de la peau. Par 

conséquent, portez des gants de protection appropriés.

 Le produit dispose d'une batterie intégrée qui ne peut pas être remplacée par l'utilisateur.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGÉS

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent être éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les emballages usagés doivent être déposés dans une déchetterie désignée par les autorités locales. Pour plus d'informations sur les 
possibilités de recyclage des produits usagés, veuillez contacter votre mairie.

ÉLIMINATION DES ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES USAGÉS

Pour des raisons environnementales, les produits électriques et électroniques usagés ne doivent pas être jetés avec les ordures 
ménagères, mais doivent être éliminés de manière responsable. Pour plus d'informations sur les points de collecte et leurs horaires 
d'ouverture, veuillez contacter les autorités compétentes.

Ce produit est conforme aux exigences des directives européennes et nationales applicables. Il répond aux exigences européennes et 
nationales relatives à la sécurité des appareils et produits.

Ce produit est conforme aux exigences des directives RoHS européennes et nationales pertinentes.

L’élimination incorrecte des piles/accumulateurs constitue une menace pour l’environnement !

Les piles et accumulateurs ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères. Ils peuvent contenir des métaux lourds nocifs et 
doivent être traités comme des déchets spéciaux. Les symboles chimiques des métaux lourds sont : Cd = cadmium, Hg = mercure, 
Pb = plomb.

Par conséquent, les piles/accumulateurs usagés doivent être déposés dans les points de collecte des déchets dangereux 
municipaux.



La batterie intégrée ne doit pas être démontée pour être mise au rebut. Le produit doit être déposé dans un point de collecte dédié aux appareils 
électroniques usagés.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, à la conception et aux données techniques du produit sans préavis.



IT

Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguire le relative raccomandazioni, poiché la mancata osservanza può comportare rischi per 
la vita o la salute.

APPLICAZIONE
Uno smartwatch è un dispositivo multifunzionale progettato per l'uso quotidiano che combina le funzioni di un orologio classico, di un monitor per  
la salute e di un activity tracker. Dotato di  un touchscreen , consente un rapido accesso a tutte le funzioni: misurazione della frequenza cardiaca, 
contapassi, notifiche del telefono e modalità sport.

Per motivi di sicurezza e di certificazione CE, questo prodotto non deve essere ricostruito o modificato in alcun modo. L'utilizzo del prodotto per  
scopi diversi da quelli descritti può causare danni al prodotto. L'uso improprio può inoltre comportare pericoli quali cortocircuiti, incendi, scosse  
elettriche, ecc.

PRIMI PASSI

 Scansiona il codice QR fornito nelle istruzioni per scaricare e installare l'app Da Fit

 Prima del primo utilizzo, caricare il dispositivo fino a quando non è attivo.

 Collega il tuo dispositivo al telefono:
◦ Apri l'app Da Fit
◦ Vai su [Dispositivo] e clicca su "Aggiungi dispositivo".

◦ Seleziona il tuo dispositivo dall'elenco di scansione.

UTILIZZO DEL TOUCHSCREEN

FUNZIONI
•
• Test della frequenza cardiaca 
• Test della pressione sanguigna 
• Test SpO2 
• contapassi
• Formazione
• Monitoraggio del sonno
• Controllo della riproduzione musicale
• Tempo atmosferico
• Notifiche delle app
• Scatto di foto a distanza
• Cronometro, sveglia, timer
• Promemoria per fare esercizio e idratarsi
• Conversazioni
• Selezione degli scudi
• Calcolatrice
• Funzione Trova telefono

MANCIA



 È necessario controllare l'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e l'assenza di danni visibili.
 In caso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline del servizio clienti.

DATI TECNICI
 Materiale del prodotto: ABS+PC
 Materiale del cinturino: cinturino in silicone antistatico
 Compatibilità: Android 5.0 o versioni successive / iOS 9.0
 Totale tramite l'app "Da Fit"
 Tempo di lavorazione stimato: 5-7 giorni
 Schermo touchscreen
 Risoluzione: 240px x 240px
 Capacità della batteria: 230 mAh
 Circonferenza del polso da 14 cm a 21 cm
 Larghezza cinturino: 2 cm
 Lunghezza totale: 25 cm
 Cavo di ricarica incluso

NOTA! Il set non include un cubo di ricarica.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

 Questo prodotto può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali 

ridotte o prive di esperienza o conoscenza, a condizione che siano supervisionati o abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro del prodotto e 
ne comprendano i rischi che ne derivano.

 Non immergere mai il dispositivo in acqua.

 Per la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.

 Non utilizzare un dispositivo danneggiato.

 Il prodotto non è destinato all'uso da parte dei bambini.

 Assicuratevi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero giocarci, il che è pericoloso.

 Proteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, forti vibrazioni, elevata umidità, condensa, gas infiammabili, vapori e 

solventi.

 Non esporre il prodotto a sollecitazioni meccaniche.

 Se non è più possibile un funzionamento sicuro, interrompere l'uso e proteggere il prodotto da un ulteriore utilizzo. Il funzionamento sicuro 

non è più possibile se il prodotto: - è stato danneggiato, - non funziona correttamente, - è stato immagazzinato per un periodo prolungato in 
condizioni sfavorevoli, o - è stato sottoposto a sollecitazioni eccessive durante il trasporto.

 Non utilizzare il prodotto se una qualsiasi parte è danneggiata. Se il cavo è danneggiato, non tentare di ripararlo autonomamente.

 Non smontare il dispositivo da soli.

 Proteggere il prodotto dall'umidità.

 Assicurarsi di non danneggiare il cavo USB con bordi taglienti o oggetti caldi. Srotolare completamente il cavo USB prima dell'uso.

 Il cavo USB incluso è adatto solo per questo prodotto.

 Spegnere immediatamente il prodotto e rimuovere il cavo se si avverte odore di bruciato o si nota fumo. Far controllare il prodotto da un 

tecnico qualificato prima di utilizzarlo nuovamente.

 Se si utilizza un adattatore di alimentazione USB, la presa di corrente deve essere sempre facilmente accessibile, in modo da poter 

scollegare facilmente l'adattatore di alimentazione USB in caso di emergenza. Seguire inoltre le istruzioni per l'uso del produttore.

 Prima di ogni ricarica, controllare che il cavo USB e il dispositivo non siano danneggiati. Non utilizzare o caricare mai il dispositivo se si 

notano danni.

 Prima dell'uso, assicurarsi che la tensione di rete esistente corrisponda alla tensione di esercizio richiesta per l'apparecchio.

 Non utilizzare lo smartwatch in prossimità di un pacemaker. Consultare il medico prima di utilizzare la funzione di monitoraggio della 

frequenza cardiaca.

 Non indossare l'orologio mentre si utilizzano macchinari potenti. Le vibrazioni potrebbero interferire con le misurazioni.

 Non ignorare i messaggi di surriscaldamento o di errore di sistema. Scollegare il dispositivo e lasciarlo raffreddare.

 Aggiorna regolarmente il tuo software tramite l'app. Gli aggiornamenti migliorano la sicurezza e la stabilità.

 Non riporre lo smartwatch in tasca insieme a oggetti metallici (ad esempio chiavi o monete). Potrebbe graffiare lo schermo.

 Evita di indossare il dispositivo vicino a campi elettromagnetici (ad esempio, un forno a microonde). Ciò potrebbe interferire con il suo 

funzionamento.

 Non usare lo smartwatch mentre guidi. Concentrati sulla strada.



 Non lasciare il dispositivo in auto nelle giornate calde. La temperatura interna potrebbe superare i limiti accettabili.

 Non utilizzare lo smartwatch per scopi medici. I risultati sono indicativi e non sostituiscono una diagnosi medica.

 Non puntare la luce intensa del sensore direttamente negli occhi. Potrebbe causare fastidio.

 Pulisci il sensore della frequenza cardiaca con un panno morbido e asciutto. Lo sporco può interferire con la misurazione.

 Se avverti fastidio durante la notte, togli lo smartwatch.

 Non indossare l'orologio troppo stretto. Questo può limitare la circolazione e causare irritazioni cutanee.

 Pulisci regolarmente i contatti di ricarica. Sporco o sudore possono impedire il contatto magnetico.

 Non utilizzare lo smartwatch durante la ricarica. Un voltaggio eccessivo potrebbe causare surriscaldamento.

 Il prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER BATTERIE/ACCUMULATORI

 Tenere le batterie/batterie ricaricabili fuori dalla portata dei bambini. In caso di ingestione, consultare immediatamente un medico!

 Le batterie usa e getta non devono essere ricaricate. Le batterie/batterie ricaricabili non devono essere cortocircuitate e/o aperte. Ciò 

potrebbe causare surriscaldamento, incendio o esplosione.

 Non gettare mai le batterie/batterie ricaricabili nel fuoco o nell'acqua.

 Le batterie/batterie ricaricabili non devono mai essere sottoposte a sollecitazioni meccaniche.

 Rischio di fuoriuscita di acido dalle batterie/accumulatori.

 Evitare condizioni e temperature estreme che potrebbero influire sulle batterie/accumulatori, ad esempio radiatori/luce solare diretta.

 In caso di perdite dalle batterie/batterie ricaricabili, evitare il contatto con pelle, occhi e mucose! Sciacquare immediatamente le zone 

interessate con acqua pulita e consultare un medico!

 Batterie/batterie ricaricabili danneggiate o che perdono liquido possono causare ustioni chimiche in caso di contatto con la pelle. Pertanto, 

indossare guanti protettivi adeguati.

 Il prodotto è dotato di una batteria integrata che non può essere sostituita dall'utente.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un'apposita discarica designata dalle autorità locali. Per informazioni sulle 
opzioni di riciclaggio dei prodotti usati, contattare il proprio comune o l'ufficio comunale.

SMALTIMENTO DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE USATE

Per motivi ambientali, i prodotti elettrici ed elettronici usati non devono essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici, ma devono 
essere smaltiti in modo appropriato. Informazioni sui punti di raccolta e sui relativi orari di apertura sono disponibili presso le autorità 
competenti.

Questo prodotto è conforme ai requisiti delle direttive europee e nazionali applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e 
nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Questo prodotto è conforme ai requisiti delle direttive RoHS europee e nazionali pertinenti.

Lo smaltimento improprio di batterie/accumulatori rappresenta una minaccia per l'ambiente!

Le batterie/accumulatori non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici. Possono contenere metalli pesanti nocivi e devono 
essere trattati come rifiuti speciali. I simboli chimici dei metalli pesanti sono: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = piombo.

Pertanto, le batterie/accumulatori usati devono essere consegnati ai punti di raccolta comunali dei rifiuti pericolosi.

La batteria integrata non deve essere smontata per lo smaltimento. Il prodotto deve essere consegnato a un punto di raccolta per 
dispositivi elettronici usati.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado señor o señora, ¡gracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar un uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguirlas puede suponer un riesgo para la vida o la salud.

SOLICITUD
Un reloj inteligente es un dispositivo multifuncional diseñado para el uso diario que combina las funciones de un reloj clásico, un monitor de salud y  
un rastreador de actividad. Equipado con  una pantalla táctil  , permite un acceso rápido a todas las funciones: medición de frecuencia cardíaca,  
podómetro, notificaciones del teléfono y modos deportivos.

Por razones de seguridad y certificación CE, este producto no debe reconstruirse ni modificarse de ninguna manera. Usarlo para fines distintos a los  
descritos podría dañarlo. El uso inadecuado también puede provocar peligros como cortocircuitos, incendios, descargas eléctricas, etc.

PINITOS

 Escanee el código QR provisto en las instrucciones para descargar e instalar la aplicación Da Fit

 Cargue su dispositivo hasta un estado activo antes del primer uso.

 Conecte su dispositivo a su teléfono:
◦ Abre la aplicación Da Fit
◦ Vaya a [Dispositivo] y haga clic en "Agregar dispositivo".

◦ Seleccione su dispositivo de la lista de escaneo.

USO DE LA PANTALLA TÁCTIL

FUNCIONES

• Prueba de frecuencia cardíaca 
• Prueba de presión arterial 
• Prueba de SpO2 
• Contador de pasos
• Capacitación
• Monitoreo del sueño
• Control de reproducción de música
• Clima
• Notificaciones de aplicaciones
• Toma de fotografías a distancia
• Cronómetro, alarma, temporizador
• Recordatorio para hacer ejercicio e hidratarse
• Conversaciones
• Selección de escudos
• Calculadora
• Función de búsqueda de teléfono

CONSEJO

 Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envío y que no presente daños visibles.



 En caso de entrega incompleta o daños debidos a un embalaje o transporte defectuoso, póngase en contacto con la línea directa de servicio  
técnico.

DATOS TÉCNICOS
 Material del producto: ABS + PC
 Material de la correa: correa de silicona antiestática
 Compatibilidad: Android 5.0 o superior / iOS 9.0
 Total a través de la aplicación "Da Fit"
 Tiempo estimado de trabajo: 5-7 días
 Pantalla táctil
 Resolución: 240px x 240px
 Capacidad de la batería: 230 mAh
 Circunferencia de muñeca de 14cm a 21cm
 Ancho de la correa: 2 cm
 Longitud total: 25cm
 Cable de carga incluido

¡NOTA! El set no incluye cubo de carga.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

 Este producto puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o 

con falta de experiencia o conocimientos, siempre que estén supervisadas o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del producto y 
comprendan los riesgos resultantes.

 Nunca sumerja el dispositivo en agua.

 Para limpiar, utilice un paño húmedo o un detergente suave.

 No utilice un dispositivo dañado.

 El producto no está destinado a ser utilizado por niños.

 Asegúrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los niños podrían jugar con ellos, lo cual es peligroso.

 Proteger el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, vibraciones fuertes, humedad alta, gases inflamables, vapores y 

disolventes.

 No exponga el producto a tensiones mecánicas.

 Si ya no es posible un funcionamiento seguro, suspenda su uso y asegure el producto para evitar su uso posterior. El funcionamiento seguro 

dejará de ser posible si el producto: - ha sufrido daños, - no funciona correctamente, - ha permanecido almacenado durante un período 
prolongado en condiciones desfavorables, o - ha estado sometido a una tensión excesiva durante el transporte.

 No utilice el producto si alguna pieza está dañada. Si el cable está dañado, no intente repararlo usted mismo.

 No desmonte el dispositivo usted mismo.

 Proteger el producto de la humedad.

 Asegúrese de no dañar el cable USB con bordes afilados ni objetos calientes. Desenrolle completamente el cable USB antes de usarlo.

 El cable USB incluido solo es adecuado para este producto.

 Apague el producto inmediatamente y desconecte el cable si huele a quemado o ve humo. Haga que un técnico cualificado lo revise antes 

de volver a usarlo.

 Si utiliza un adaptador de corriente USB, la toma de corriente debe ser fácilmente accesible en todo momento para poder desconectarlo 

fácilmente en caso de emergencia. Siga también las instrucciones de uso del fabricante.

 Antes de cada carga, compruebe que el cable USB y el dispositivo no estén dañados. Nunca utilice ni cargue el dispositivo si observa algún 

daño.

 Antes de utilizarlo, asegúrese de que la tensión de red existente coincida con la tensión de funcionamiento requerida del dispositivo.

 No utilice su reloj inteligente cerca de un marcapasos. Consulte a su médico antes de usar la función de frecuencia cardíaca.

 No use el reloj mientras opera maquinaria potente. Las vibraciones pueden interferir con las mediciones.

 No ignore los mensajes de sobrecalentamiento ni de error del sistema. Desconecte el dispositivo y deje que se enfríe.

 Actualice su software periódicamente a través de la aplicación. Las actualizaciones mejoran la seguridad y la estabilidad.

 No guarde su reloj inteligente en un bolsillo con objetos metálicos (como llaves o monedas). Podría rayar la pantalla.

 Evite usar el dispositivo cerca de campos electromagnéticos (por ejemplo, un microondas). Esto podría interferir con su funcionamiento.

 No uses un reloj inteligente mientras conduces. Concéntrate en la carretera.

 No deje el dispositivo en el coche en días calurosos. La temperatura interior podría superar los límites aceptables.



 No utilice su reloj inteligente con fines médicos. Los resultados son indicativos y no sustituyen un diagnóstico médico.

 No dirija la luz intensa del sensor directamente a los ojos. Esto podría causar molestias.

 Limpie el sensor de frecuencia cardíaca con un paño suave y seco. La suciedad puede interferir con la medición.

 Quítese el reloj inteligente por la noche si siente molestias.

 No use el reloj demasiado apretado. Esto puede restringir la circulación y causar irritación en la piel.

 Limpie los contactos de carga con regularidad. La suciedad y el sudor pueden dificultar el contacto magnético.

 No utilice el reloj inteligente mientras se carga. Un aumento de voltaje podría causar sobrecalentamiento.

 El producto debe utilizarse siempre según lo previsto.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA BATERÍAS/ACUMULADORES

 Mantenga las pilas/baterías recargables fuera del alcance de los niños. En caso de ingestión, busque atención médica de inmediato.

 Las baterías desechables no deben recargarse. Las baterías recargables no deben cortocircuitarse ni abrirse. Esto podría provocar 

sobrecalentamiento, incendio o explosión.

 Nunca arroje pilas/baterías recargables al fuego o al agua.

 Las pilas/baterías recargables nunca deben someterse a esfuerzos mecánicos.

 Riesgo de fuga de ácido de las baterías/acumuladores.

 Evite condiciones y temperaturas extremas que puedan afectar a las baterías/acumuladores, por ejemplo, radiadores/luz solar directa.

 En caso de fuga de pilas o baterías recargables, evite el contacto con la piel, los ojos y las mucosas. Enjuague inmediatamente las zonas 

afectadas con agua limpia y busque atención médica.

 Las pilas o baterías recargables con fugas o dañadas pueden causar quemaduras químicas al entrar en contacto con la piel. Por lo tanto, 

utilice guantes de protección adecuados.

 El producto tiene una batería incorporada que no puede ser reemplazada por el usuario.

CONSEJOS E INFORMACIÓN SOBRE LA GESTIÓN DE ENVASES USADOS

El embalaje está fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. Para obtener 
información sobre las opciones de reciclaje de productos usados, póngase en contacto con su ayuntamiento o con su oficina local.

ELIMINACIÓN DE EQUIPOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS USADOS

Por razones ambientales, los productos eléctricos y electrónicos usados no deben desecharse con la basura doméstica, sino de forma 
adecuada. Puede obtener información sobre los puntos de recogida y sus horarios de apertura consultando a las autoridades 
competentes.

Este producto cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales aplicables. Cumple con los requisitos europeos y 
nacionales de seguridad de dispositivos y productos.

Este producto cumple con los requisitos de las directivas RoHS europeas y nacionales pertinentes.

¡La eliminación inadecuada de pilas y acumuladores supone una amenaza para el medio ambiente!

Las pilas/acumuladores no deben desecharse con la basura doméstica. Pueden contener metales pesados nocivos y deben tratarse 
como residuos especiales. Los símbolos químicos de los metales pesados son: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo.

Por lo tanto, las baterías/acumuladores usados deben llevarse a los puntos de recogida de residuos peligrosos municipales.

La batería integrada no debe desmontarse para desecharla. El producto debe llevarse a un punto de recogida de aparatos 
electrónicos usados.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, diseño y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier gebruikt.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Als u deze niet opvolgt, kan dit levensgevaarlijk zijn of een gevaar 
voor de gezondheid opleveren.

SOLLICITATIE
Een smartwatch is een multifunctioneel apparaat voor dagelijks gebruik dat de functies van een klassiek horloge, een gezondheidsmonitor en een  
activity  tracker  combineert.  Dankzij  het  touchscreen  heb je  snel  toegang tot  alle  functies:  hartslagmeting,  stappenteller,  telefoonmeldingen en 
sportmodi.

Om veiligheidsredenen en vanwege de CE-certificering mag dit product op geen enkele wijze worden gereviseerd of aangepast. Gebruik van het  
product voor andere doeleinden dan beschreven kan leiden tot schade aan het product. Onjuist gebruik kan ook leiden tot gevaren zoals kortsluiting,  
brand, elektrische schokken, enz.

EERSTE STAPPEN

 Scan de QR-code in de instructies om de Da Fit-app te downloaden en te installeren

 Laad uw apparaat op totdat het actief is voordat u het voor het eerst gebruikt.

 Verbind uw apparaat met uw telefoon:
◦ Open de Da Fit-app
◦ Ga naar [Apparaat] en klik op "Apparaat toevoegen".

◦ Selecteer uw apparaat uit de scanlijst.

HET GEBRUIK VAN HET TOUCHSCREEN

FUNCTIES

• Hartslagtest 
• Bloeddruktest 
• SpO2-test 
• Stappenteller
• Opleiding
• Slaapmonitoring
• Muziekweergavebediening
• Weer
• App-meldingen
• Fotograferen op afstand
• Stopwatch, alarm, timer
• Herinnering om te sporten en te hydrateren
• Gesprekken
• Selectie van schilden
• Rekenmachine
• Zoek telefoonfunctie

TIP



 Het apparaat dient gecontroleerd te worden op volledigheid en eventuele zichtbare schade.
 Indien de levering niet compleet is of indien er sprake is van schade door gebrekkige verpakking of transport, kunt u contact opnemen met  

de servicehotline.
TECHNISCHE GEGEVENS

 Productmateriaal: ABS+PC
 Bandmateriaal: antistatische siliconenband
 Compatibiliteit: Android 5.0 of hoger / iOS 9.0
 Totaal via de "Da Fit" app
 Geschatte werktijd: 5-7 dagen
 Touchscreen-scherm
 Resolutie: 240px x 240px
 Batterijcapaciteit: 230 mAh
 Polsomtrek van 14 cm tot 21 cm
 Bandbreedte: 2 cm
 Totale lengte: 25 cm
 Oplaadkabel meegeleverd

LET OP! De set bevat geen oplaadkubus.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

 Dit product mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 

vermogens of met een gebrek aan ervaring of kennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het 
veilige gebruik van het product en de daaruit voortvloeiende risico's begrijpen.

 Dompel het apparaat nooit onder in water.

 Gebruik voor het schoonmaken een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.

 Gebruik geen beschadigd apparaat.

 Dit product is niet bedoeld voor gebruik door kinderen.

 Zorg ervoor dat verpakkingsmateriaal niet onbeheerd wordt achtergelaten. Kinderen kunnen ermee spelen, wat gevaarlijk kan zijn.

 Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, sterke trillingen, hoge luchtvochtigheid, vocht, brandbare gassen, 

dampen en oplosmiddelen.

 Stel het product niet bloot aan mechanische spanning.

 Als veilig gebruik niet langer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product tegen verder gebruik. Veilig gebruik is niet 

langer mogelijk als het product: - beschadigd is, - niet goed functioneert, - gedurende langere tijd onder ongunstige omstandigheden is 
opgeslagen, of - tijdens het transport aan overmatige spanning is blootgesteld.

 Gebruik het product niet als een onderdeel beschadigd is. Probeer het snoer niet zelf te repareren als het beschadigd is.

 Haal het apparaat niet zelf uit elkaar.

 Bescherm het product tegen vocht.

 Zorg ervoor dat u de USB-kabel niet beschadigt met scherpe randen of hete voorwerpen. Rol de USB-kabel volledig af voor gebruik.

 De meegeleverde USB-kabel is alleen geschikt voor dit product.

 Schakel het product onmiddellijk uit en verwijder de kabel als er een brandlucht of rook zichtbaar is. Laat het product door een 

gekwalificeerde technicus controleren voordat u het opnieuw gebruikt.

 Als u een USB-stroomadapter gebruikt, moet het stopcontact altijd gemakkelijk bereikbaar zijn, zodat u de USB-stroomadapter in geval 

van nood gemakkelijk kunt loskoppelen. Volg ook de gebruiksaanwijzing van de fabrikant.

 Controleer vóór elk oplaadproces de USB-kabel en het apparaat op eventuele schade. Gebruik of laad het apparaat nooit op als u schade 

constateert.

 Controleer voor gebruik of de bestaande netspanning overeenkomt met de vereiste bedrijfsspanning van het apparaat.

 Gebruik uw smartwatch niet in de buurt van een pacemaker. Raadpleeg uw arts voordat u de hartslagfunctie gebruikt.

 Draag het horloge niet tijdens het bedienen van krachtige machines. Trillingen kunnen de metingen verstoren.

 Negeer oververhitting of systeemfoutmeldingen niet. Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact en laat het afkoelen.

 Werk uw software regelmatig bij via de app. Updates verbeteren de veiligheid en stabiliteit.

 Bewaar uw smartwatch niet in een zak met metalen voorwerpen (zoals sleutels of munten). Dit kan krassen op het scherm veroorzaken.

 Draag uw apparaat niet in de buurt van elektromagnetische velden (bijvoorbeeld een magnetron). Dit kan de werking ervan verstoren.

 Gebruik geen smartwatch tijdens het autorijden. Concentreer je op de weg.

 Laat uw apparaat op warme dagen niet in de auto liggen. De binnentemperatuur kan dan de toegestane grenzen overschrijden.



 Gebruik uw smartwatch niet voor medische doeleinden. De resultaten zijn indicatief en vervangen geen medische diagnose.

 Richt het felle licht van de sensor niet rechtstreeks op uw ogen. Dit kan ongemak veroorzaken.

 Maak de hartslagsensor schoon met een zachte, droge doek. Vuil kan de meting verstoren.

 Doe uw smartwatch 's avonds af als u er last van krijgt.

 Draag je horloge niet te strak. Dit kan de bloedsomloop belemmeren en huidirritatie veroorzaken.

 Maak de oplaadcontacten regelmatig schoon. Vuil of zweet kan het magnetische contact belemmeren.

 Gebruik de smartwatch niet tijdens het opladen. Een te hoge spanning kan oververhitting veroorzaken.

 Het product moet altijd gebruikt worden zoals bedoeld.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR BATTERIJEN/ACCUMULATOREN

 Houd batterijen/oplaadbare batterijen buiten het bereik van kinderen. Raadpleeg onmiddellijk een arts als ze worden ingeslikt!

 Wegwerpbatterijen mogen niet worden opgeladen. Batterijen/oplaadbare batterijen mogen niet worden kortgesloten en/of geopend. Dit kan 

leiden tot oververhitting, brand of een explosie.

 Gooi batterijen/oplaadbare batterijen nooit in vuur of water.

 Batterijen/oplaadbare batterijen mogen nooit mechanisch worden belast.

 Risico op zuurlekkage uit batterijen/accu's.

 Vermijd extreme omstandigheden en temperaturen die batterijen/accu's kunnen beïnvloeden, bijvoorbeeld radiatoren/direct zonlicht.

 Vermijd contact met huid, ogen en slijmvliezen als batterijen/oplaadbare batterijen lekken! Spoel de getroffen plekken onmiddellijk met 

schoon water en raadpleeg een arts!

 Lekkende of beschadigde batterijen/oplaadbare batterijen kunnen bij contact met de huid chemische brandwonden veroorzaken. Draag 

daarom geschikte beschermende handschoenen.

 Het product heeft een ingebouwde batterij die niet door de gebruiker kan worden vervangen.

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij een door de lokale overheid aangewezen afvalverwerkingslocatie. 
Neem voor informatie over recyclingmogelijkheden voor gebruikte producten contact op met uw gemeente of stadskantoor.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR

Om milieuredenen mogen gebruikte elektrische en elektronische producten niet bij het gewone huisvuil worden gegooid, maar moeten 
ze op de juiste manier worden afgevoerd. Informatie over inzamelpunten en openingstijden kunt u opvragen bij de bevoegde 
autoriteiten.

Dit product voldoet aan de eisen van de toepasselijke Europese en nationale richtlijnen. Het product voldoet aan de Europese en 
nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Dit product voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale RoHS-richtlijnen.

Het verkeerd afvoeren van batterijen/accu's vormt een bedreiging voor het milieu!

Batterijen/accu's mogen niet bij het huisvuil. Ze kunnen schadelijke zware metalen bevatten en moeten als speciaal afval worden 
behandeld. De chemische symbolen voor zware metalen zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood.

Lever daarom gebruikte batterijen/accu's in bij de gemeentelijke inzamelpunten voor gevaarlijk afval.

De ingebouwde batterij mag niet worden gedemonteerd voor afvoer. Lever het product in bij een inzamelpunt voor gebruikte 
elektronica.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de 
technische gegevens van het product.
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Bäste herr eller fru, tack för att du köpt vår produkt!

Innan du använder produkten, läs följande instruktioner för att säkerställa att produkten används korrekt.

Spara denna manual för framtida bruk och följ dess rekommendationer, eftersom underlåtenhet att följa dem kan utgöra en risk för liv eller hälsa.

ANSÖKAN
En smartklocka är en multifunktionell enhet designad för vardagsbruk som kombinerar funktionerna hos en klassisk klocka, en hälsomonitor och en 
aktivitetsmätare. Utrustad med en pekskärm ger den snabb åtkomst till alla funktioner – pulsmätning, stegräknare, telefonaviseringar och sportlägen.

Av säkerhets- och CE-certifieringsskäl får denna produkt inte byggas om eller modifieras på något sätt. Användning av produkten för andra ändamål  
än de som beskrivs kan leda till skador på produkten. Felaktig användning kan också leda till faror som kortslutning, brand, elektriska stötar etc.

FÖRSTA STEG

 Skanna QR-koden som finns i instruktionerna för att ladda ner och installera Da Fit-appen

 Ladda din enhet till ett aktivt tillstånd innan du använder den första gången.

 Anslut din enhet till din telefon:
◦ Öppna Da Fit-appen
◦ Gå till [Enhet] och klicka på "Lägg till enhet".

◦ Välj din enhet från skanningslistan.

ANVÄNDA PEKSKÄRMEN

FUNKTIONER
•
• Pulstest 
• Blodtryckstest 
• SpO2-test 
• Stegräknare
• Utbildning
• Sömnövervakning
• Kontroll för musikuppspelning
• Väder
• App-aviseringar
• Fjärrfotografering
• Stoppur, alarm, timer
• Påminnelse om att träna och dricka vätska
• Konversationer
• Val av sköldar
• Kalkylator
• Hitta telefonfunktionen

DRICKS

 Apparaten måste kontrolleras för leveransens fullständighet och för synliga skador.
 Vid ofullständig leverans eller skada på grund av felaktig förpackning eller transport, vänligen kontakta servicelinjen.

TEKNISKA DATA



 Produktmaterial: ABS+PC
 Armbandsmaterial: antistatiskt silikonarmband
 Kompatibilitet: Android 5.0 eller senare / iOS 9.0
 Totalt via appen "Da Fit"
 Beräknad arbetstid: 5–7 dagar
 Pekskärm
 Upplösning: 240px x 240px
 Batterikapacitet: 230mAh
 Handledsomkrets från 14 cm till 21 cm
 Rembredd: 2 cm
 Totallängd: 25 cm
 Laddningskabel ingår

OBS! Setet inkluderar inte en laddningskub.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

 Denna produkt får användas av barn från 8 år och uppåt samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller bristande 

erfarenhet eller kunskap, förutsatt att de övervakas eller har instruerats i säker användning av produkten och förstår de risker som uppstår.

 Sänk aldrig ner apparaten i vatten.

 För rengöring, använd en fuktig trasa eller ett milt rengöringsmedel.

 Använd inte en skadad enhet.

 Produkten är inte avsedd att användas av barn.

 Se till att förpackningsmaterial inte lämnas utan uppsikt. Barn kan leka med det, vilket är farligt.

 Skydda produkten mot extrema temperaturer, direkt solljus, starka vibrationer, hög luftfuktighet, fukt, brandfarliga gaser, ångor och 

lösningsmedel.

 Utsätt inte produkten för mekanisk stress.

 Om säker drift inte längre är möjlig, avbryt användningen och säkra produkten mot ytterligare användning. Säker drift är inte längre möjlig 

om produkten: - har skadats, - inte fungerar korrekt, - har lagrats under en längre tid under ogynnsamma förhållanden, eller - har utsatts för 
överdriven belastning under transport.

 Använd inte produkten om någon del är skadad. Om sladden är skadad, försök inte att reparera den själv.

 Demontera inte enheten själv.

 Skydda produkten mot fukt.

 Se till att inte skada USB-kabeln med vassa kanter eller heta föremål. Rulla ut USB-kabeln helt före användning.

 Den medföljande USB-kabeln är endast lämplig för den här produkten.

 Stäng av produkten omedelbart och ta bort kabeln från produkten om det luktar bränt eller om rök syns. Låt en kvalificerad tekniker 

kontrollera produkten innan du använder den igen.

 Om du använder en USB-nätadapter måste eluttaget vara lättåtkomligt hela tiden så att du enkelt kan koppla ur USB-nätadaptern i en 

nödsituation. Följ även tillverkarens bruksanvisning.

 Kontrollera USB-kabeln och enheten för skador före varje laddningsprocess. Använd eller ladda aldrig enheten om du upptäcker några 

skador.

 Före användning, kontrollera att den befintliga nätspänningen överensstämmer med enhetens erforderliga driftspänning.

 Använd inte din smartklocka nära en pacemaker. Rådfråga din läkare innan du använder pulsfunktionen.

 Bär inte klockan när du använder kraftfulla maskiner. Vibrationer kan störa mätningarna.

 Ignorera inte meddelanden om överhettning eller systemfel. Koppla ur enheten och låt den svalna.

 Uppdatera din programvara regelbundet via appen. Uppdateringar förbättrar säkerhet och stabilitet.

 Förvara inte din smartklocka i en ficka med metallföremål (t.ex. nycklar, mynt). Det kan repa skärmen.

 Undvik att bära enheten nära elektromagnetiska fält (t.ex. en mikrovågsugn). Detta kan störa dess funktion.

 Använd inte en smartklocka när du kör. Fokusera på vägen.

 Lämna inte enheten i en bil under varma dagar. Temperaturen i bilen kan överstiga acceptabla gränser.

 Använd inte din smartklocka för medicinska ändamål. Resultaten är vägledande och ersätter inte en medicinsk diagnos.

 Rikta inte sensorns intensiva ljus direkt mot ögonen. Detta kan orsaka obehag.

 Rengör pulssensorn med en mjuk, torr trasa. Smuts kan störa mätningen.



 Ta av dig din smartklocka på natten om du upplever obehag.

 Bär inte klockan för hårt. Det kan begränsa blodcirkulationen och orsaka hudirritation.

 Rengör laddningskontakterna regelbundet. Smuts eller svett kan hindra magnetisk kontakt.

 Använd inte smartklockan under laddning. Ökad spänning kan orsaka överhettning.

 Produkten ska alltid användas som avsett.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR BATTERIER/ACKUMULATORER

 Förvara batterier/uppladdningsbara batterier utom räckhåll för barn. Vid förtäring, kontakta omedelbart läkare!

 Engångsbatterier får inte laddas om. Batterier/uppladdningsbara batterier får inte kortslutas och/eller öppnas. Detta kan leda till 

överhettning, brand eller explosion.

 Kasta aldrig batterier/uppladdningsbara batterier i eld eller vatten.

 Batterier/uppladdningsbara batterier bör aldrig utsättas för mekanisk belastning.

 Risk för syraläckage från batterier/ackumulatorer.

 Undvik extrema förhållanden och temperaturer som kan påverka batterier/ackumulatorer, t.ex. element/direkt solljus.

 Om batterier/uppladdningsbara batterier läcker, undvik kontakt med hud, ögon och slemhinnor! Skölj omedelbart de drabbade områdena 

med rent vatten och sök läkarvård!

 Läckande eller skadade batterier/uppladdningsbara batterier kan orsaka kemiska brännskador vid kontakt med huden. Använd därför 

lämpliga skyddshandskar.

 Produkten har ett inbyggt batteri som inte kan bytas ut av användaren.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVÄND FÖRPACKNING

Förpackningen är tillverkad av miljövänliga material som kan lämnas in på din lokala återvinningscentral.

Använd förpackningsmaterial ska lämnas till en avsedd avfallshanteringsplats som anvisats av lokala myndigheter. För information 
om återvinningsalternativ för använda produkter, vänligen kontakta din lokala kommun eller stadskontor.

AVFALLSHANTERING AV BEGAGNAD ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK UTRUSTNING

Av miljöskäl bör använda elektriska och elektroniska produkter inte slängas med vanligt hushållsavfall, utan de ska kasseras på rätt 
sätt. Information om insamlingsplatser och deras öppettider kan erhållas från berörda myndigheter.

Denna produkt uppfyller kraven i tillämpliga europeiska och nationella direktiv. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav 
för säkerhet för apparater och produkter.

Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska och nationella RoHS-direktiv.

Felaktig kassering av batterier/ackumulatorer utgör en fara för miljön!

Batterier/ackumulatorer ska inte kastas i hushållsavfallet. De kan innehålla skadliga tungmetaller och ska hanteras som 
specialavfall. De kemiska symbolerna för tungmetaller är: Cd = kadmium, Hg = kvicksilver, Pb = bly.

Därför bör använda batterier/ackumulatorer lämnas till kommunala insamlingsplatser för farligt avfall.

Det inbyggda batteriet får inte demonteras för kassering. Produkten bör lämnas till en insamlingsplats för använd elektronik.

Vi förbehåller oss rätten att göra ändringar i produktens text, design och tekniska data utan föregående meddelande.



GR

Αγαπητέ κύριε ή κυρία, σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το προϊόν μας!

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις ακόλουθες οδηγίες για να διασφαλίσετε τη σωστή χρήση του.

Παρακαλούμε φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά και ακολουθήστε τις συστάσεις του, καθώς η μη τήρησή τους μπορεί να θέσει σε 
κίνδυνο τη ζωή ή την υγεία.

ΕΦΑΡΜΟΓΗ
Ένα smartwatch είναι μια πολυλειτουργική συσκευή σχεδιασμένη για καθημερινή χρήση που συνδυάζει τις λειτουργίες ενός κλασικού ρολογιού,  
μιας συσκευής παρακολούθησης υγείας και ενός activity tracker. Εξοπλισμένο με οθόνη αφής , επιτρέπει γρήγορη πρόσβαση σε όλες τις λειτουργίες 
- μέτρηση καρδιακών παλμών, βηματόμετρο, ειδοποιήσεις τηλεφώνου και λειτουργίες άθλησης.

Για λόγους ασφαλείας και πιστοποίησης CE, αυτό το προϊόν δεν πρέπει να ανακατασκευαστεί ή να τροποποιηθεί με κανέναν τρόπο. Η χρήση του 
προϊόντος για σκοπούς διαφορετικούς από αυτούς που περιγράφονται μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο προϊόν. Η ακατάλληλη χρήση μπορεί επίσης  
να προκαλέσει κινδύνους όπως βραχυκυκλώματα, πυρκαγιά, ηλεκτροπληξία κ.λπ.

ΠΡΩΤΑ ΒΗΜΑΤΑ

 Σαρώστε τον κωδικό QR που παρέχεται στις οδηγίες για να κατεβάσετε και να εγκαταστήσετε την  
εφαρμογή Da Fit

 Φορτίστε τη συσκευή σας σε ενεργή κατάσταση πριν από την πρώτη χρήση.

 Συνδέστε τη συσκευή σας στο τηλέφωνό σας:
◦ Άνοιξε την εφαρμογή Da Fit
◦ Μεταβείτε στη [Συσκευή] και κάντε κλικ στην επιλογή "Προσθήκη συσκευής".

◦ Επιλέξτε τη συσκευή σας από τη λίστα σάρωσης.

ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΟΘΟΝΗΣ ΑΦΗΣ

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ

Δοκιμή καρδιακού ρυθμού 
Δοκιμή αρτηριακής πίεσης 
Δοκιμή SpO2 
Μετρητής βημάτων
Εκπαίδευση
Παρακολούθηση ύπνου
Έλεγχος αναπαραγωγής μουσικής
Καιρός
Ειδοποιήσεις εφαρμογής
Απομακρυσμένη λήψη φωτογραφιών
Χρονόμετρο, ξυπνητήρι, χρονόμετρο
Υπενθύμιση για άσκηση και ενυδάτωση
Συζητήσεις
Επιλογή ασπίδων
Αριθμομηχανή
Λειτουργία εύρεσης τηλεφώνου
ΑΚΡΟ



 Η συσκευή πρέπει να ελεγχθεί για την πληρότητα της παράδοσης και για τυχόν ορατές ζημιές.
 Σε περίπτωση ελλιπούς παράδοσης ή ζημιάς λόγω ελαττωματικής συσκευασίας ή μεταφοράς, επικοινωνήστε με την τηλεφωνική γραμμή  

εξυπηρέτησης πελατών.
ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ

 Υλικό προϊόντος: ABS + PC
 Υλικό λουριού: αντιστατικό λουράκι σιλικόνης
 Συμβατότητα: Android 5.0 ή νεότερη έκδοση / iOS 9.0
 Σύνολο μέσω της εφαρμογής "Da Fit"
 Εκτιμώμενος χρόνος εργασίας: 5-7 ημέρες
 Οθόνη αφής
 Ανάλυση: 240px x 240px
 Χωρητικότητα μπαταρίας: 230mAh
 Περιφέρεια καρπού από 14cm έως 21cm
 Πλάτος ιμάντα: 2 εκ.
 Συνολικό μήκος: 25 εκ.
 Περιλαμβάνεται καλώδιο φόρτισης

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Το σετ δεν περιλαμβάνει κύβο φόρτισης.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

 Αυτό το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή 

νοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας ή γνώσης, υπό την προϋπόθεση ότι βρίσκονται υπό επίβλεψη ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με 
την ασφαλή χρήση του προϊόντος και κατανοούν τους κινδύνους που προκύπτουν.

 Ποτέ μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό.

 Για τον καθαρισμό, χρησιμοποιήστε ένα υγρό πανί ή ένα ήπιο απορρυπαντικό.

 Μην χρησιμοποιείτε συσκευή που έχει υποστεί ζημιά.

 Το προϊόν δεν προορίζεται για χρήση από παιδιά.

 Βεβαιωθείτε ότι τα υλικά συσκευασίας δεν μένουν χωρίς επίβλεψη. Τα παιδιά μπορεί να παίξουν μαζί τους, κάτι που είναι επικίνδυνο.

 Προστατέψτε το προϊόν από ακραίες θερμοκρασίες, άμεσο ηλιακό φως, ισχυρούς κραδασμούς, υψηλή υγρασία, υγρασία, εύφλεκτα αέρια, 

ατμούς και διαλύτες.

 Μην εκθέτετε το προϊόν σε μηχανική καταπόνηση.

 Εάν η ασφαλής λειτουργία δεν είναι πλέον δυνατή, διακόψτε τη χρήση και ασφαλίστε το προϊόν από περαιτέρω χρήση. Η ασφαλής 

λειτουργία δεν είναι πλέον δυνατή εάν το προϊόν: - έχει υποστεί ζημιά, - δεν λειτουργεί σωστά, - έχει αποθηκευτεί για μεγάλο χρονικό 
διάστημα υπό δυσμενείς συνθήκες ή - έχει υποστεί υπερβολική καταπόνηση κατά τη μεταφορά.

 Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν κάποιο εξάρτημα έχει υποστεί ζημιά. Εάν το καλώδιο έχει υποστεί ζημιά, μην επιχειρήσετε να το 

επισκευάσετε μόνοι σας.

 Μην αποσυναρμολογείτε μόνοι σας τη συσκευή.

 Προστατέψτε το προϊόν από την υγρασία.

 Βεβαιωθείτε ότι δεν θα προκαλέσετε ζημιά στο καλώδιο USB με αιχμηρές άκρες ή ζεστά αντικείμενα. Ξετυλίξτε πλήρως το καλώδιο USB 

πριν από τη χρήση.

 Το παρεχόμενο καλώδιο USB είναι κατάλληλο μόνο για αυτό το προϊόν.

 Απενεργοποιήστε αμέσως το προϊόν και αφαιρέστε το καλώδιο από αυτό εάν μυρίζει καμένο ή εάν είναι ορατός καπνός. Ζητήστε από 

έναν εξειδικευμένο τεχνικό να ελέγξει το προϊόν πριν το χρησιμοποιήσετε ξανά.

 Εάν χρησιμοποιείτε τροφοδοτικό USB, η πρίζα πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμη ανά πάσα στιγμή, ώστε να μπορείτε να αποσυνδέσετε 

εύκολα τον τροφοδοτικό USB σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης. Ακολουθήστε επίσης τις οδηγίες λειτουργίας του κατασκευαστή.

 Πριν από κάθε διαδικασία φόρτισης, ελέγξτε το καλώδιο USB και τη συσκευή για τυχόν ζημιές. Μην χρησιμοποιείτε ή φορτίζετε ποτέ τη 

συσκευή εάν παρατηρήσετε οποιαδήποτε ζημιά.

 Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι η υπάρχουσα τάση δικτύου συμμορφώνεται με την απαιτούμενη τάση λειτουργίας της συσκευής.

 Μην χρησιμοποιείτε το smartwatch σας κοντά σε βηματοδότη. Συμβουλευτείτε τον γιατρό σας πριν χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία 

καρδιακών παλμών.

 Μην φοράτε το ρολόι ενώ χειρίζεστε ισχυρά μηχανήματα. Οι κραδασμοί ενδέχεται να επηρεάσουν τις μετρήσεις.

 Μην αγνοείτε τα μηνύματα υπερθέρμανσης ή σφάλματος συστήματος. Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα και αφήστε την να 

κρυώσει.

 Ενημερώνετε τακτικά το λογισμικό σας μέσω της εφαρμογής. Οι ενημερώσεις βελτιώνουν την ασφάλεια και τη σταθερότητα.

 Μην αποθηκεύετε το smartwatch σας σε τσέπη με μεταλλικά αντικείμενα (π.χ. κλειδιά, κέρματα). Αυτό μπορεί να γρατσουνίσει την 

οθόνη.



 Αποφύγετε να φοράτε τη συσκευή σας κοντά σε ηλεκτρομαγνητικά πεδία (π.χ., φούρνο μικροκυμάτων). Αυτό μπορεί να επηρεάσει τη 

λειτουργία της.

 Μην χρησιμοποιείτε smartwatch ενώ οδηγείτε. Εστιάστε στον δρόμο.

 Μην αφήνετε τη συσκευή σας στο αυτοκίνητο τις ζεστές ημέρες. Η εσωτερική θερμοκρασία ενδέχεται να υπερβαίνει τα αποδεκτά όρια.

 Μην χρησιμοποιείτε το smartwatch σας για ιατρικούς σκοπούς. Τα αποτελέσματα είναι ενδεικτικά και δεν αντικαθιστούν μια ιατρική 

διάγνωση.

 Μην κατευθύνετε το έντονο φως του αισθητήρα απευθείας στα μάτια σας. Αυτό μπορεί να προκαλέσει δυσφορία.

 Καθαρίστε τον αισθητήρα καρδιακών παλμών με ένα μαλακό, στεγνό πανί. Η βρωμιά μπορεί να επηρεάσει τη μέτρηση.

 Αφαιρέστε το smartwatch σας τη νύχτα εάν αισθανθείτε δυσφορία.

 Μην φοράτε το ρολόι σας πολύ σφιχτά. Αυτό μπορεί να περιορίσει την κυκλοφορία του αίματος και να προκαλέσει ερεθισμό του 

δέρματος.

 Καθαρίζετε τακτικά τις επαφές φόρτισης. Η βρωμιά ή ο ιδρώτας μπορούν να εμποδίσουν τη μαγνητική επαφή.

 Μην χρησιμοποιείτε το smartwatch κατά τη φόρτιση. Η αυξημένη τάση μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση.

 Το προϊόν πρέπει πάντα να χρησιμοποιείται όπως προβλέπεται.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ/ΣΥΣΣΩΡΕΥΤΕΣ

 Κρατήστε τις μπαταρίες/επαναφορτιζόμενες μπαταρίες μακριά από παιδιά. Σε περίπτωση κατάποσης, ζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια!

 Οι μπαταρίες μιας χρήσης δεν πρέπει να επαναφορτίζονται. Οι μπαταρίες/επαναφορτιζόμενες μπαταρίες δεν πρέπει να βραχυκυκλώνονται 

ή/και να ανοίγονται. Αυτό μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση, πυρκαγιά ή έκρηξη.

 Μην πετάτε ποτέ μπαταρίες/επαναφορτιζόμενες μπαταρίες σε φωτιά ή νερό.

 Οι μπαταρίες/επαναφορτιζόμενες μπαταρίες δεν πρέπει ποτέ να υποβάλλονται σε μηχανική καταπόνηση.

 Κίνδυνος διαρροής οξέος από μπαταρίες/συσσωρευτές.

 Αποφύγετε ακραίες συνθήκες και θερμοκρασίες που ενδέχεται να επηρεάσουν τις μπαταρίες/συσσωρευτές, π.χ. καλοριφέρ/άμεσο ηλιακό 

φως.

 Σε περίπτωση διαρροής μπαταριών/επαναφορτιζόμενων μπαταριών, αποφύγετε την επαφή με το δέρμα, τα μάτια και τους βλεννογόνους! 

Ξεπλύνετε αμέσως τις πληγείσες περιοχές με καθαρό νερό και ζητήστε ιατρική βοήθεια!

 Οι μπαταρίες/επαναφορτιζόμενες μπαταρίες που έχουν διαρροή ή έχουν υποστεί ζημιά μπορούν να προκαλέσουν χημικά εγκαύματα σε 

περίπτωση επαφής με το δέρμα. Επομένως, να φοράτε κατάλληλα προστατευτικά γάντια.

 Το προϊόν διαθέτει ενσωματωμένη μπαταρία που δεν μπορεί να αντικατασταθεί από τον χρήστη.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΜΕΝΩΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΩΝ

Η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από φιλικά προς το περιβάλλον υλικά που μπορούν να απορριφθούν στο τοπικό σας κέντρο 
ανακύκλωσης.

Τα χρησιμοποιημένα υλικά συσκευασίας θα πρέπει να παραδίδονται σε καθορισμένο χώρο απόρριψης αποβλήτων που ορίζεται από 
τις τοπικές αρχές. Για πληροφορίες σχετικά με τις επιλογές ανακύκλωσης χρησιμοποιημένων προϊόντων, επικοινωνήστε με το τοπικό 
σας δήμο ή το γραφείο της πόλης σας.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΜΕΝΟΥ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΚΑΙ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ

Για περιβαλλοντικούς λόγους, τα χρησιμοποιημένα ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά προϊόντα δεν πρέπει να απορρίπτονται με τα 
συνηθισμένα οικιακά απορρίμματα, αλλά θα πρέπει να απορρίπτονται με τον κατάλληλο τρόπο. Πληροφορίες σχετικά με τα σημεία 
συλλογής και το ωράριο λειτουργίας τους μπορείτε να λάβετε από τις αρμόδιες αρχές.

Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις των ισχυουσών ευρωπαϊκών και εθνικών οδηγιών. Το προϊόν πληροί τις 
ευρωπαϊκές και εθνικές απαιτήσεις για την ασφάλεια συσκευών και προϊόντων.

Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις των σχετικών ευρωπαϊκών και εθνικών οδηγιών RoHS.

Η ακατάλληλη απόρριψη μπαταριών/συσσωρευτών αποτελεί απειλή για το περιβάλλον!



Οι μπαταρίες/συσσωρευτές δεν πρέπει να απορρίπτονται με τα οικιακά απορρίμματα. Ενδέχεται να περιέχουν επιβλαβή βαρέα μέταλλα και θα 
πρέπει να αντιμετωπίζονται ως ειδικά απόβλητα. Τα χημικά σύμβολα για τα βαρέα μέταλλα είναι: Cd = κάδμιο, Hg = υδράργυρος, Pb = μόλυβδος.

Συνεπώς, οι χρησιμοποιημένες μπαταρίες/συσσωρευτές θα πρέπει να μεταφέρονται σε σημεία συλλογής επικίνδυνων αποβλήτων των δήμων.

Η ενσωματωμένη μπαταρία δεν πρέπει να αποσυναρμολογείται για απόρριψη. Το προϊόν πρέπει να παραδίδεται σε σημείο συλλογής 
χρησιμοποιημένων ηλεκτρονικών συσκευών.

Διατηρούμε το δικαίωμα να κάνουμε αλλαγές στο κείμενο, το σχεδιασμό και τα τεχνικά δεδομένα του προϊόντος χωρίς 
προειδοποίηση.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamnă, vă mulțumim pentru achiziționarea produsului nostru!

Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți următoarele instrucțiuni pentru a asigura utilizarea corectă a acestuia.

Vă rugăm să păstrați acest manual pentru referințe ulterioare și să urmați recomandările sale, deoarece nerespectarea acestora poate reprezenta un 
risc pentru viață sau sănătate.

APLICAȚIE
Un ceas inteligent este un dispozitiv multifuncțional conceput pentru utilizare zilnică, care combină funcțiile unui ceas clasic, ale unui monitor de  
sănătate și ale unui tracker de activitate. Echipat cu un ecran tactil , permite acces rapid la toate funcțiile - măsurarea ritmului cardiac, pedometru,  
notificări pe telefon și moduri sportive.

Din motive de siguranță și certificare CE, acest produs nu trebuie reconstruit sau modificat în niciun fel. Utilizarea produsului în alte scopuri decât  
cele descrise poate duce la deteriorarea acestuia. Utilizarea necorespunzătoare poate duce, de asemenea, la pericole precum scurtcircuite, incendii,  
electrocutări etc.

PRIMII PAȘI

 Scanați codul QR furnizat în instrucțiuni pentru a descărca și instala aplicația Da Fit

 Încărcați dispozitivul într-o stare activă înainte de prima utilizare.

 Conectați dispozitivul la telefon:
◦ Deschide aplicația Da Fit
◦ Accesați [Dispozitiv] și faceți clic pe „Adăugați dispozitiv”.

◦ Selectați dispozitivul din lista de scanare.

UTILIZAREA ECRANULUI TACTIL

FUNCȚII

• Testul ritmului cardiac 
• Testul tensiunii arteriale 
• Testul SpO2 
• Contor de pași
• Antrenament
• Monitorizarea somnului
• Controlul redării muzicii
• Vreme
• Notificări ale aplicației
• Fotografierea de la distanță
• Cronometru, alarmă, temporizator
• Reamintire pentru exerciții fizice și hidratare
• Conversații
• Selecția de scuturi
• Calculator
• Funcția Găsește telefon

SFAT



 Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica dacă este complet livrat și dacă prezintă orice deteriorări vizibile.
 În cazul unei livrări incomplete sau al unor daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, vă rugăm să contactați linia telefonică de  

asistență.
DATE TEHNICE

 Materialul produsului: ABS+PC
 Material curea: curea din silicon antistatică
 Compatibilitate: Android 5.0 sau o versiune ulterioară / iOS 9.0
 Total prin aplicația „Da Fit”
 Timp estimat de lucru: 5-7 zile
 Ecran tactil
 Rezoluție: 240px x 240px
 Capacitatea bateriei: 230mAh
 Circumferința încheieturii mâinii de la 14 cm la 21 cm
 Lățimea curelei: 2 cm
 Lungime totală: 25 cm
 Cablu de încărcare inclus

NOTĂ! Setul nu include un cub de încărcare.

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

 Acest produs poate fi utilizat de copii cu vârsta de 8 ani și peste și de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fără 

experiență sau cunoștințe, cu condiția să fie supravegheate sau să fi fost instruite cu privire la utilizarea în siguranță a produsului și să 
înțeleagă riscurile care rezultă din acestea.

 Nu scufundați niciodată dispozitivul în apă.

 Pentru curățare, folosiți o cârpă umedă sau un detergent blând.

 Nu utilizați un dispozitiv deteriorat.

 Produsul nu este destinat utilizării de către copii.

 Asigurați-vă că materialele de ambalare nu sunt lăsate nesupravegheate. Copiii se pot juca cu ele, ceea ce este periculos.

 Protejați produsul de temperaturi extreme, lumina directă a soarelui, vibrații puternice, umiditate ridicată, umezeală, gaze inflamabile, 

vapori și solvenți.

 Nu expuneți produsul la solicitări mecanice.

 Dacă funcționarea în siguranță nu mai este posibilă, întrerupeți utilizarea și asigurați produsul împotriva utilizării ulterioare. Funcționarea 

în siguranță nu mai este posibilă dacă produsul: - a fost deteriorat, - nu funcționează corect, - a fost depozitat pentru o perioadă lungă de 
timp în condiții nefavorabile sau - a fost supus unor solicitări excesive în timpul transportului.

 Nu utilizați produsul dacă vreo piesă este deteriorată. Dacă cablul este deteriorat, nu încercați să îl reparați singur.

 Nu dezasamblați singur dispozitivul.

 Protejați produsul de umiditate.

 Asigurați-vă că nu deteriorați cablul USB cu margini ascuțite sau obiecte fierbinți. Desfaceți complet cablul USB înainte de utilizare.

 Cablul USB inclus este potrivit doar pentru acest produs.

 Opriți imediat produsul și scoateți cablul din el dacă se simte miros de ars sau dacă se vede fum. Solicitați verificarea produsului de către 

un tehnician calificat înainte de a-l utiliza din nou.

 Dacă utilizați un adaptor de alimentare USB, priza trebuie să fie ușor accesibilă în orice moment, astfel încât să puteți deconecta cu 

ușurință adaptorul de alimentare USB în caz de urgență. De asemenea, vă rugăm să urmați instrucțiunile de utilizare ale producătorului.

 Înainte de fiecare proces de încărcare, verificați cablul USB și dispozitivul pentru eventuale deteriorări. Nu utilizați și nu încărcați 

niciodată dispozitivul dacă observați vreo deteriorare.

 Înainte de utilizare, asigurați-vă că tensiunea rețelei existente corespunde cu tensiunea de funcționare necesară a dispozitivului.

 Nu utilizați ceasul inteligent în apropierea unui stimulator cardiac. Consultați medicul înainte de a utiliza funcția de măsurare a ritmului 

cardiac.

 Nu purtați ceasul în timp ce folosiți utilaje puternice. Vibrațiile pot interfera cu măsurătorile.

 Nu ignorați supraîncălzirea sau mesajele de eroare de sistem. Deconectați dispozitivul și lăsați-l să se răcească.

 Actualizați-vă software-ul în mod regulat prin intermediul aplicației. Actualizările îmbunătățesc securitatea și stabilitatea.

 Nu depozitați ceasul inteligent în buzunar împreună cu obiecte metalice (de exemplu, chei, monede). Acest lucru poate zgâria ecranul.

 Evitați să purtați dispozitivul în apropierea câmpurilor electromagnetice (de exemplu, a unui cuptor cu microunde). Acest lucru poate 

interfera cu funcționarea acestuia.

 Nu folosi un ceas inteligent în timp ce conduci. Concentrează-te asupra drumului.



 Nu lăsați dispozitivul în mașină în zilele călduroase. Temperatura interioară poate depăși limitele acceptabile.

 Nu utilizați ceasul inteligent în scopuri medicale. Rezultatele sunt orientative și nu înlocuiesc un diagnostic medical.

 Nu îndreptați lumina intensă a senzorului direct spre ochi. Acest lucru vă poate cauza disconfort.

 Curățați senzorul de ritm cardiac cu o lavetă moale și uscată. Murdăria poate interfera cu măsurarea.

 Scoate-ți ceasul inteligent noaptea dacă simți disconfort.

 Nu purta ceasul prea strâmt. Acest lucru poate restricționa circulația și poate provoca iritații ale pielii.

 Curățați contactele de încărcare în mod regulat. Murdăria sau transpirația pot împiedica contactul magnetic.

 Nu utilizați ceasul inteligent în timpul încărcării. O tensiune crescută poate cauza supraîncălzirea.

 Produsul trebuie utilizat întotdeauna conform destinației sale.

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ PENTRU BATERII/ACUMULATORI

 A nu se lăsa la îndemâna copiilor. În caz de înghițire, solicitați imediat asistență medicală!

 Bateriile de unică folosință nu trebuie reîncărcate. Bateriile/bateriile reîncărcabile nu trebuie scurtcircuitate și/sau deschise. Acest lucru 

poate duce la supraîncălzire, incendiu sau explozie.

 Nu aruncați niciodată bateriile/bateriile reîncărcabile în foc sau apă.

 Bateriile/acumulatoarele nu trebuie supuse niciodată solicitărilor mecanice.

 Risc de scurgere de acid din baterii/acumulatoare.

 Evitați condițiile și temperaturile extreme care pot afecta bateriile/acumulatorii, de exemplu, caloriferele/lumina directă a soarelui.

 În cazul scurgerilor de la baterii/acumulatori, evitați contactul cu pielea, ochii și mucoasele! Clătiți imediat zonele afectate cu apă curată și 

solicitați asistență medicală!

 Bateriile/bateriile reîncărcabile care curg sau sunt deteriorate pot provoca arsuri chimice la contactul cu pielea. Prin urmare, purtați mănuși 

de protecție adecvate.

 Produsul are o baterie încorporată care nu poate fi înlocuită de către utilizator.

SFATURI ȘI INFORMAȚII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.

Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de colectare a deșeurilor desemnat de autoritățile locale. Pentru informații 
despre opțiunile de reciclare a produselor uzate, vă rugăm să contactați primăria sau primăria locală.

ELIMINAREA ECHIPAMENTELOR ELECTRICE ȘI ELECTRONICE UZATE

Din motive legate de mediu, produsele electrice și electronice uzate nu trebuie eliminate la gunoiul menajer obișnuit, ci trebuie 
eliminate în mod corespunzător. Informații despre punctele de colectare și programul lor de funcționare pot fi obținute de la autoritățile 
competente.

Acest produs respectă cerințele directivelor europene și naționale aplicabile. Produsul îndeplinește cerințele europene și naționale 
privind siguranța dispozitivelor și produselor.

Acest produs respectă cerințele directivelor RoHS europene și naționale relevante.

Eliminarea necorespunzătoare a bateriilor/acumulatorilor reprezintă o amenințare pentru mediu!

Bateriile/acumulatoarele nu trebuie aruncate la gunoiul menajer. Acestea pot conține metale grele nocive și trebuie tratate ca 
deșeuri speciale. Simbolurile chimice pentru metalele grele sunt: Cd = cadmiu, Hg = mercur, Pb = plumb.

Prin urmare, bateriile/acumulatoarele uzate trebuie duse la punctele municipale de colectare a deșeurilor periculoase.

Bateria încorporată nu trebuie dezasamblată pentru a fi eliminată. Produsul trebuie dus la un punct de colectare pentru electronice 
uzate.

Ne rezervăm dreptul de a modifica textul, designul și datele tehnice ale produsului fără notificare prealabilă.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instruções para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referência futura e siga suas recomendações, pois o não cumprimento delas pode representar risco à vida ou à saúde.

APLICATIVO
Um smartwatch é um dispositivo multifuncional projetado para o uso diário que combina as funções de um relógio clássico, um monitor de saúde e  
um rastreador de atividades. Equipado com tela sensível ao toque , ele permite acesso rápido a todas as funções – medição de frequência cardíaca, 
pedômetro, notificações do telefone e modos esportivos.

Por motivos de segurança e certificação CE, este produto não deve ser reconstruído ou modificado de forma alguma. O uso do produto para fins  
diferentes dos descritos pode resultar em danos ao produto. O uso inadequado também pode resultar em perigos como curto-circuito, incêndio, 
choque elétrico, etc.

PRIMEIROS PASSOS

 Escaneie o código QR fornecido nas instruções para baixar e instalar o aplicativo Da Fit

 Carregue seu dispositivo até um estado ativo antes do primeiro uso.

 Conecte seu dispositivo ao seu telefone:
◦ Abra o aplicativo Da Fit
◦ Vá para [Dispositivo] e clique em "Adicionar dispositivo".

◦ Selecione seu dispositivo na lista de digitalização.

USANDO A TELA TOUCHSCREEN

FUNÇÕES

• Teste de frequência cardíaca 
• Teste de pressão arterial 
• Teste de SpO2 
• Contador de passos
• Treinamento
• Monitoramento do sono
• Controle de reprodução de música
• Clima
• Notificações de aplicativos
• Tirar fotos remotamente
• Cronômetro, alarme, timer
• Lembrete para se exercitar e se hidratar
• Conversas
• Seleção de escudos
• Calculadora
• Função de localização de telefone

DICA

 O dispositivo deve ser verificado quanto à integridade da entrega e a qualquer dano visível.



 Em caso de entrega incompleta ou danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de serviço.
DADOS TÉCNICOS

 Material do produto: ABS+PC
 Material da pulseira: pulseira de silicone antiestática
 Compatibilidade: Android 5.0 ou superior / iOS 9.0
 Total via aplicativo "Da Fit"
 Tempo estimado de trabalho: 5-7 dias
 Tela sensível ao toque
 Resolução: 240px x 240px
 Capacidade da bateria: 230mAh
 Circunferência do pulso de 14cm a 21cm
 Largura da tira: 2 cm
 Comprimento total: 25 cm
 Cabo de carregamento incluído

ATENÇÃO! O conjunto não inclui um cubo de carregamento.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

 Este produto pode ser usado por crianças com 8 anos ou mais e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou 

com falta de experiência ou conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou tenham sido instruídas sobre o uso seguro do produto e 
compreendam os riscos resultantes.

 Nunca mergulhe o dispositivo em água.

 Para limpeza, utilize um pano úmido ou detergente neutro.

 Não utilize um dispositivo danificado.

 O produto não se destina ao uso por crianças.

 Certifique-se de que os materiais de embalagem não sejam deixados sem supervisão. Crianças podem brincar com eles, o que é perigoso.

 Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, vibrações fortes, alta umidade, gases inflamáveis, vapores e solventes.

 Não exponha o produto a esforços mecânicos.

 Se a operação segura não for mais possível, interrompa o uso e proteja o produto contra uso posterior. A operação segura não será mais 

possível se o produto: - tiver sido danificado, - não estiver funcionando corretamente, - tiver sido armazenado por um longo período em 
condições desfavoráveis, ou - tiver sido submetido a estresse excessivo durante o transporte.

 Não utilize o produto se alguma parte estiver danificada. Se o cabo estiver danificado, não tente consertá-lo sozinho.

 Não desmonte o dispositivo você mesmo.

 Proteja o produto da umidade.

 Certifique-se de não danificar o cabo USB com bordas afiadas ou objetos quentes. Desenrole completamente o cabo USB antes de usar.

 O cabo USB incluído é adequado apenas para este produto.

 Desligue o produto imediatamente e desconecte o cabo se sentir cheiro de queimado ou fumaça visível. Leve o produto a um técnico 

qualificado para verificar antes de usá-lo novamente.

 Se você estiver usando um adaptador de energia USB, a tomada deve estar sempre facilmente acessível para que você possa desconectá-lo 

facilmente em caso de emergência. Siga também as instruções de operação do fabricante.

 Antes de cada carregamento, verifique se o cabo USB e o dispositivo apresentam danos. Nunca utilize ou carregue o dispositivo se notar 

algum dano.

 Antes de usar, certifique-se de que a tensão da rede elétrica existente esteja em conformidade com a tensão de operação necessária do 

dispositivo.

 Não use seu smartwatch perto de um marca-passo. Consulte seu médico antes de usar o recurso de frequência cardíaca.

 Não use o relógio enquanto estiver operando máquinas potentes. Vibrações podem interferir nas medições.

 Não ignore mensagens de superaquecimento ou erro do sistema. Desconecte o dispositivo e deixe-o esfriar.

 Atualize seu software regularmente pelo aplicativo. Atualizações melhoram a segurança e a estabilidade.

 Não guarde seu smartwatch no bolso com objetos de metal (como chaves e moedas). Isso pode arranhar a tela.

 Evite usar seu dispositivo próximo a campos eletromagnéticos (por exemplo, um forno de micro-ondas). Isso pode interferir no seu 

funcionamento.

 Não use um smartwatch enquanto dirige. Concentre-se na estrada.

 Não deixe seu dispositivo no carro em dias quentes. A temperatura interna pode exceder os limites aceitáveis.



 Não utilize seu smartwatch para fins médicos. Os resultados são indicativos e não substituem um diagnóstico médico.

 Não aponte a luz intensa do sensor diretamente para os seus olhos. Isso pode causar desconforto.

 Limpe o sensor de frequência cardíaca com um pano macio e seco. Sujeira pode interferir na medição.

 Remova seu smartwatch à noite se sentir desconforto.

 Não use o relógio muito apertado. Isso pode restringir a circulação e causar irritação na pele.

 Limpe os contatos de carregamento regularmente. Sujeira ou suor podem impedir o contato magnético.

 Não utilize o smartwatch durante o carregamento. O aumento da voltagem pode causar superaquecimento.

 O produto deve ser sempre utilizado conforme as instruções.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA PILHAS/ACUMULADORES

 Mantenha pilhas/pilhas recarregáveis fora do alcance de crianças. Em caso de ingestão, procure atendimento médico imediatamente!

 Pilhas descartáveis não devem ser recarregadas. Pilhas/pilhas recarregáveis não devem ser submetidas a curto-circuito e/ou abertas. Isso 

pode resultar em superaquecimento, incêndio ou explosão.

 Nunca jogue pilhas/baterias recarregáveis no fogo ou na água.

 Pilhas/baterias recarregáveis nunca devem ser submetidas a estresse mecânico.

 Risco de vazamento de ácido de baterias/acumuladores.

 Evite condições e temperaturas extremas que possam afetar baterias/acumuladores, por exemplo, radiadores/luz solar direta.

 Em caso de vazamento de pilhas/baterias recarregáveis, evite o contato com a pele, os olhos e as mucosas! Lave imediatamente as áreas 

afetadas com água limpa e procure atendimento médico!

 Pilhas/baterias recarregáveis com vazamento ou danificadas podem causar queimaduras químicas em contato com a pele. Portanto, use 

luvas de proteção adequadas.

 O produto possui uma bateria interna que não pode ser substituída pelo usuário.

DICAS E INFORMAÇÕES SOBRE GESTÃO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecológicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue em um local de descarte de resíduos designado pelas autoridades locais. Para obter 
informações sobre opções de reciclagem de produtos usados, entre em contato com a prefeitura ou escritório municipal local.

DESCARTE DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E ELETRÔNICOS USADOS

Por razões ambientais, produtos elétricos e eletrônicos usados não devem ser descartados com o lixo doméstico comum, mas sim de 
forma adequada. Informações sobre pontos de coleta e seus horários de funcionamento podem ser obtidas junto às autoridades 
competentes.

Este produto está em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais aplicáveis. O produto atende aos requisitos 
europeus e nacionais de segurança de dispositivos e produtos.

Este produto está em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais RoHS relevantes.

O descarte inadequado de pilhas/acumuladores representa uma ameaça ao meio ambiente!

Pilhas/acumuladores não devem ser descartados com o lixo doméstico. Eles podem conter metais pesados nocivos e devem ser 
tratados como lixo especial. Os símbolos químicos dos metais pesados são: Cd = cádmio, Hg = mercúrio, Pb = chumbo.

Portanto, baterias/acumuladores usados devem ser levados aos pontos de coleta de resíduos perigosos municipais.

A bateria embutida não deve ser desmontada para descarte. O produto deve ser levado a um ponto de coleta de eletrônicos usados.

Reservamo-nos o direito de fazer alterações no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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Уважаеми господине/госпожо, благодарим Ви, че закупихте нашия продукт!

Преди употреба на продукта, моля, прочетете следните инструкции, за да осигурите правилната му употреба.

Моля, запазете това ръководство за бъдещи справки и следвайте препоръките му, тъй като неспазването им може да представлява риск за 
живота или здравето.

ПРИЛОЖЕНИЕ
Смарт часовникът е  многофункционално устройство,  предназначено за  ежедневна употреба,  което съчетава функциите на класически 
часовник, монитор за здраве и тракер за активност. Оборудван със  сензорен екран  ,  той позволява бърз достъп до всички функции – 
измерване на пулса, крачкомер, известия за телефона и спортни режими.

От съображения за безопасност и CE сертификация, този продукт не трябва да бъде преработван или модифициран по никакъв начин.  
Използването на продукта за цели, различни от описаните, може да доведе до повреда на продукта. Неправилната употреба може също да  
доведе до опасности като късо съединение, пожар, токов удар и др.

ПЪРВИ СТЪПКИ

 Сканирайте  QR  кода,  предоставен  в  инструкциите,  за  да  изтеглите  и  инсталирате 
приложението Da Fit

 Заредете устройството си до активно състояние преди първа употреба.

 Свържете устройството си с телефона си:
◦ Отворете приложението Da Fit
◦ Отидете на [Устройство] и кликнете върху „Добавяне на устройство“.

◦ Изберете устройството си от списъка за сканиране.

ИЗПОЛЗВАНЕ НА СЕНЗОРНИЯ ЕКРАН

ФУНКЦИИ

• Тест за сърдечен ритъм 
• Тест за кръвно налягане 
• SpO2 тест 
• Брояч на стъпки
• Обучение
• Мониторинг на съня
• Управление на възпроизвеждането на музика
• Времето
• Известия за приложения
• Дистанционно снимане
• Хронометър, аларма, таймер
• Напомняне за упражнения и хидратация
• Разговори
• Избор на щитове
• Калкулатор
• Функция „Намери телефон“



СЪВЕТ

 Устройството трябва да се провери за пълнота на доставката и за видими повреди.
 В случай на непълна доставка или повреда поради неправилна опаковка или транспорт, моля, свържете се с горещата линия за 

обслужване на клиенти.
ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

 Материал на продукта: ABS+PC
 Материал на каишката: антистатичен силикон
 Съвместимост: Android 5.0 или по-нова версия / iOS 9.0
 Общо чрез приложението „Da Fit“
 Очаквано време за работа: 5-7 дни
 Сензорен дисплей
 Резолюция: 240px x 240px
 Капацитет на батерията: 230mAh
 Обиколка на китката от 14 см до 21 см
 Ширина на каишката: 2 см
 Обща дължина: 25 см
 Включен е кабел за зареждане

ЗАБЕЛЕЖКА! Комплектът не включва куб за зареждане.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

 Този продукт може да се използва от деца на 8 и повече години, както и от лица с намалени физически, сензорни или умствени 

способности или без опит или знания, при условие че са под наблюдение или са инструктирани за безопасната употреба на 
продукта и разбират произтичащите от това рискове.

 Никога не потапяйте устройството във вода.

 За почистване използвайте влажна кърпа или мек препарат.

 Не използвайте повредено устройство.

 Продуктът не е предназначен за употреба от деца.

 Уверете се, че опаковъчните материали не са оставени без надзор. Децата могат да си играят с тях, което е опасно.

 Пазете продукта от екстремни температури, пряка слънчева светлина, силни вибрации, висока влажност, влага, запалими газове, 

пари и разтворители.

 Не излагайте продукта на механично натоварване.

 Ако безопасната работа вече не е възможна, прекратете употребата и обезопасете продукта срещу по-нататъшна употреба. 

Безопасната работа вече не е възможна, ако продуктът: - е повреден, - не функционира правилно, - е съхраняван продължителен 
период при неблагоприятни условия или - е бил подложен на прекомерно натоварване по време на транспортиране.

 Не използвайте продукта, ако някоя от частите му е повредена. Ако кабелът е повреден, не се опитвайте да го поправите сами.

 Не разглобявайте устройството сами.

 Пазете продукта от влага.

 Внимавайте да не повредите USB кабела с остри ръбове или горещи предмети. Развийте напълно USB кабела преди употреба.

 Включеният USB кабел е подходящ само за този продукт.

 Изключете продукта незабавно и извадете кабела от него, ако усетите миризма на изгоряло или се вижда дим. Проверете продукта 

от квалифициран техник, преди да го използвате отново.

 Ако използвате USB захранващ адаптер, контактът трябва да е лесно достъпен по всяко време, за да можете лесно да изключите 

USB захранващия адаптер в случай на спешност. Моля, следвайте и инструкциите за употреба на производителя.

 Преди всяко зареждане проверявайте USB кабела и устройството за повреди. Никога не използвайте и не зареждайте 

устройството, ако забележите някакви повреди.

 Преди употреба се уверете, че съществуващото мрежово напрежение съответства на необходимото работно напрежение на 

устройството.

 Не използвайте смарт часовника си в близост до пейсмейкър. Консултирайте се с Вашия лекар, преди да използвате функцията за 

измерване на пулса.

 Не носете часовника, докато работите с мощни машини. Вибрациите могат да повлияят на измерванията.

 Не пренебрегвайте съобщенията за прегряване или системни грешки. Изключете устройството от контакта и го оставете да се 

охлади.

 Редовно актуализирайте софтуера си чрез приложението. Актуализациите подобряват сигурността и стабилността.

 Не съхранявайте смарт часовника си в джоб с метални предмети (напр. ключове, монети). Това може да надраска екрана.



 Избягвайте да носите устройството си в близост до електромагнитни полета (напр. микровълнова фурна). Това може да повлияе 

на работата му.

 Не използвайте смарт часовник, докато шофирате. Фокусирайте се върху пътя.

 Не оставяйте устройството си в кола в горещи дни. Температурата в колата може да надвиши допустимите граници.

 Не използвайте смарт часовника си за медицински цели. Резултатите са ориентировъчни и не заместват медицинска диагноза.

 Не насочвайте интензивната светлина на сензора директно в очите си. Това може да причини дискомфорт.

 Почиствайте сензора за пулс с мека, суха кърпа. Замърсяванията могат да попречат на измерването.

 Сваляйте смарт часовника си през нощта, ако изпитвате дискомфорт.

 Не носете часовника си твърде плътно. Това може да ограничи кръвообращението и да причини дразнене на кожата.

 Почиствайте редовно контактите за зареждане. Мръсотията или потта могат да възпрепятстват магнитния контакт.

 Не използвайте смарт часовника по време на зареждане. Повишеното напрежение може да причини прегряване.

 Продуктът винаги трябва да се използва по предназначение.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА БАТЕРИИ/АКУМУЛАТОРИ

 Дръжте батериите/акумулаторните батерии далеч от деца. При поглъщане, незабавно потърсете медицинска помощ!

 Батериите за еднократна употреба не трябва да се презареждат. Батериите/акумулаторните батерии не трябва да се късо 

съединение и/или отварят. Това може да доведе до прегряване, пожар или експлозия.

 Никога не хвърляйте батерии/акумулаторни батерии в огън или вода.

 Батериите/акумулаторните батерии никога не трябва да бъдат подлагани на механично натоварване.

 Риск от изтичане на киселина от батерии/акумулатори.

 Избягвайте екстремни условия и температури, които могат да повлияят на батериите/акумулаторите, например 

радиатори/директна слънчева светлина.

 Ако батериите/акумулаторните батерии протекат, избягвайте контакт с кожата, очите и лигавиците! Незабавно изплакнете 

засегнатите места с чиста вода и потърсете медицинска помощ!

 Течащите или повредени батерии/акумулаторни батерии могат да причинят химически изгаряния при контакт с кожата. Затова 

носете подходящи защитни ръкавици.

 Продуктът има вградена батерия, която не може да бъде сменена от потребителя.

СЪВЕТИ И ИНФОРМАЦИЯ ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА ИЗПОЛЗВАНИ ОПАКОВКИ

Опаковката е изработена от екологично чисти материали, които могат да бъдат изхвърлени в местния център за рециклиране.

Използваните опаковъчни материали трябва да се предават на определено за целта място за изхвърляне на отпадъци, 
определено от местните власти. За информация относно възможностите за рециклиране на използвани продукти, моля, 
свържете се с местната община или градска служба.

ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ИЗПОЛЗВАНО ЕЛЕКТРИЧЕСКО И ЕЛЕКТРОННО ОБОРУДВАНЕ

От съображения за опазване на околната среда, използваните електрически и електронни продукти не трябва да се изхвърлят с 
обикновените битови отпадъци, а трябва да се третират по подходящ начин. Информация за пунктовете за събиране и 
работното им време може да се получи от съответните органи.

Този продукт отговаря на изискванията на приложимите европейски и национални директиви. Продуктът отговаря на 
европейските и националните изисквания за безопасност на устройства и продукти.

Този продукт отговаря на изискванията на съответните европейски и национални директиви за ограничение на опасните 
вещества (RoHS).

Неправилното изхвърляне на батерии/акумулатори представлява заплаха за околната среда!

Батериите/акумулаторите не трябва да се изхвърлят с битовите отпадъци. Те могат да съдържат вредни тежки метали и 
трябва да се третират като специални отпадъци. Химичните символи за тежки метали са: Cd = кадмий, Hg = живак, Pb = 
олово.

Следователно, използваните батерии/акумулатори трябва да се предават в пунктовете за събиране на опасни отпадъци.



Вградената батерия не трябва да се разглобява за изхвърляне. Продуктът трябва да се занесе в пункт за събиране на употребявана 
електроника.

Запазваме си правото да правим промени в текста, дизайна и техническите данни на продукта без предупреждение.



HU

Tisztelt Hölgyem/Uram! Köszönjük, hogy termékünket választotta!

A termék használata előtt kérjük, olvassa el az alábbi utasításokat a termék megfelelő használata érdekében.

Kérjük, őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi felhasználás céljából, és kövesse az abban foglalt ajánlásokat, mivel azok be nem tartása életveszélyt 
vagy egészséget veszélyeztethet.

ALKALMAZÁS
Az okosóra egy mindennapi használatra tervezett multifunkcionális eszköz, amely ötvözi egy klasszikus karóra, egy egészségügyi monitor és egy 
aktivitáskövető funkcióit. Érintőképernyőjével gyors hozzáférést biztosít minden funkcióhoz – pulzusmérés, lépésszámláló, telefonos értesítések és 
sportmódok.

Biztonsági és CE-tanúsítványi okokból ezt a terméket tilos átépíteni vagy bármilyen módon módosítani. A terméknek a leírtaktól eltérő célra történő 
használata a termék károsodásához vezethet. A nem rendeltetésszerű használat olyan veszélyeket is okozhat, mint a rövidzárlat, tűz, áramütés stb.

ELSŐ LÉPÉSEK

 Olvasd be az utasításokban található QR-kódot a Da Fit alkalmazás letöltéséhez és telepítéséhez.

 Első használat előtt töltse fel a készüléket aktív állapotba.

 Csatlakoztassa eszközét a telefonjához:
◦ Nyisd meg a Da Fit alkalmazást
◦ Lépjen az [Eszköz] menüpontra, és kattintson az „Eszköz hozzáadása” gombra.

◦ Válassza ki az eszközét a szkennelési listából.

AZ ÉRINTŐKÉPERNYŐ HASZNÁLATA

FUNKCIÓK

• Pulzusszám-teszt 
• Vérnyomásmérés 
• SpO2-teszt 
• Lépésszámláló
• Edzés
• Alvásfigyelés
• Zenelejátszás vezérlése
• Időjárás
• Alkalmazásértesítések
• Távoli fotózás
• Stopperóra, ébresztő, időzítő
• Emlékeztető a testmozgásra és a hidratálásra
• Beszélgetések
• Pajzsok kiválasztása
• Számológép
• Telefon keresése funkció

TIPP

 A készüléket ellenőrizni kell a szállítás teljessége és az esetleges látható sérülések szempontjából.



 Hiányos szállítás, illetve a hibás csomagolás vagy szállítás miatti sérülés esetén kérjük, hívja az ügyfélszolgálatot.
MŰSZAKI ADATOK

 Termék anyaga: ABS+PC
 Szíj anyaga: antisztatikus szilikon szíj
 Kompatibilitás: Android 5.0 vagy újabb / iOS 9.0
 Összesen a "Da Fit" alkalmazáson keresztül
 Várható munkaidő: 5-7 nap
 Érintőképernyős kijelző
 Felbontás: 240 képpont x 240 képpont
 Akkumulátor kapacitása: 230mAh
 Csukló kerülete 14 cm-től 21 cm-ig
 Szíj szélessége: 2 cm
 Teljes hossz: 25 cm
 Töltőkábel mellékelve

MEGJEGYZÉS! A készlet nem tartalmaz töltőkockát.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

 Ezt a terméket 8 éves vagy annál idősebb gyermekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű, illetve tapasztalattal 

és tudással nem rendelkező személyek használhatják, feltéve, hogy felügyelet alatt állnak, vagy eligazítást kaptak a termék biztonságos 
használatáról, és megértik az ebből eredő kockázatokat.

 Soha ne merítse a készüléket vízbe.

 Tisztításhoz használjon nedves ruhát vagy enyhe mosószert.

 Ne használjon sérült készüléket.

 A termék nem gyermekek általi használatra készült.

 Ügyeljen arra, hogy a csomagolóanyagokat ne hagyja felügyelet nélkül. A gyerekek játszhatnak velük, ami veszélyes.

 Óvja a terméket a szélsőséges hőmérsékletektől, közvetlen napfénytől, erős rezgésektől, magas páratartalomtól, nedvességtől, gyúlékony 

gázoktól, gőzöktől és oldószerektől.

 Ne tegye ki a terméket mechanikai igénybevételnek.

 Ha a biztonságos üzemeltetés már nem lehetséges, hagyja abba a termék használatát, és biztosítsa a további használat ellen. A biztonságos 

üzemeltetés már nem lehetséges, ha a termék: - megsérült, - nem működik megfelelően, - hosszabb ideig kedvezőtlen körülmények között 
tárolták, vagy - szállítás közben túlzott igénybevételnek volt kitéve.

 Ne használja a terméket, ha bármelyik része sérült. Ha a kábel sérült, ne próbálja meg saját kezűleg megjavítani.

 Ne szerelje szét a készüléket.

 Óvja a terméket a nedvességtől.

 Ügyeljen arra, hogy ne sértse meg az USB-kábelt éles szélekkel vagy forró tárgyakkal. Használat előtt teljesen tekerje le az USB-kábelt.

 A mellékelt USB-kábel csak ehhez a termékhez használható.

 Azonnal kapcsolja ki a terméket, és húzza ki a kábelt, ha égett szagot érez vagy füstöt lát. Használat előtt ellenőriztesse a terméket egy 

szakképzett szerelővel.

 Ha USB hálózati adaptert használ, a hálózati aljzatnak mindig könnyen elérhetőnek kell lennie, hogy vészhelyzet esetén könnyen 

kihúzhassa az USB hálózati adaptert. Kérjük, kövesse a gyártó használati utasítását is.

 Minden töltési folyamat előtt ellenőrizze az USB-kábelt és az eszközt sérülések szempontjából. Soha ne használja és ne töltse az eszközt, 

ha bármilyen sérülést észlel.

 Használat előtt győződjön meg arról, hogy a meglévő hálózati feszültség megfelel a készülék szükséges üzemi feszültségének.

 Ne használja az okosóráját pacemaker közelében. A pulzusmérő funkció használata előtt konzultáljon orvosával.

 Ne viselje az órát nagy teljesítményű gépek kezelése közben. A rezgések zavarhatják a méréseket.

 Ne hagyja figyelmen kívül a túlmelegedésre vagy a rendszerhibákra vonatkozó üzeneteket. Húzza ki a készüléket a konnektorból, és 

hagyja lehűlni.

 Rendszeresen frissítsd a szoftveredet az alkalmazáson keresztül. A frissítések javítják a biztonságot és a stabilitást.

 Ne tárolja az okosóráját fémtárgyakkal (pl. kulcsokkal, érmékkel) ellátott zsebben. Ez megkarcolhatja a képernyőt.

 Kerülje a készülék elektromágneses mezők (pl. mikrohullámú sütő) közelében való viselését. Ez zavarhatja a működését.

 Ne használj okosórát vezetés közben. Koncentrálj az útra.

 Ne hagyja a készüléket az autóban forró napokon. A belső hőmérséklet meghaladhatja az elfogadható határértékeket.



 Ne használja az okosóráját orvosi célokra. Az eredmények tájékoztató jellegűek és nem helyettesítik az orvosi diagnózist.

 Ne irányítsa az érzékelő erős fényét közvetlenül a szemébe. Ez kellemetlenséget okozhat.

 A pulzusmérőt puha, száraz ruhával tisztítsa. A szennyeződés zavarhatja a mérést.

 Éjszaka vegye le az okosóráját, ha kellemetlen érzést tapasztal.

 Ne viseld túl szorosan az órádat. Ez korlátozhatja a vérkeringést és bőrirritációt okozhat.

 Rendszeresen tisztítsa a töltőérintkezőket. A szennyeződés vagy az izzadság akadályozhatja a mágneses érintkezést.

 Ne használja az okosórát töltés közben. A megnövekedett feszültség túlmelegedést okozhat.

 A terméket mindig rendeltetésszerűen kell használni.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK ELEMEKHEZ/AKKUMULATOROKHOZ

 Az elemeket/akkumulátorokat tartsa gyermekektől elzárva. Lenyelés esetén azonnal forduljon orvoshoz!

 Az eldobható elemeket tilos újratölteni. Az elemeket/újratölthető akkumulátorokat tilos rövidre zárni és/vagy felnyitni. Ez túlmelegedést, 

tüzet vagy robbanást okozhat.

 Soha ne dobjon elemeket/akkumulátorokat tűzbe vagy vízbe.

 Az elemeket/akkumulátorokat soha nem szabad mechanikai igénybevételnek kitenni.

 Savszivárgás veszélye elemekből/akkumulátorokból.

 Kerülje az elemeket/akkumulátorokat károsító szélsőséges körülményeket és hőmérsékleteket, például a radiátorokat/közvetlen napfényt.

 Ha az elemek/akkumulátorok szivárognak, kerülje a bőrrel, szemmel és nyálkahártyával való érintkezést! Azonnal öblítse le az érintett 

területeket tiszta vízzel, és forduljon orvoshoz!

 A szivárgó vagy sérült elemek/újratölthető akkumulátorok bőrrel érintkezve kémiai égési sérüléseket okozhatnak. Ezért viseljen megfelelő 

védőkesztyűt.

 A termék beépített akkumulátorral rendelkezik, amelyet a felhasználó nem cserélhet ki.

TIPPEK ÉS INFORMÁCIÓK A HASZNÁLT CSOMAGOLÁS KEZELÉSÉHEZ

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi újrahasznosító központban lehet leadni.

A használt csomagolóanyagot a helyi hatóságok által kijelölt hulladéklerakó helyre kell leadni. A használt termékek újrahasznosítási 
lehetőségeivel kapcsolatos információkért kérjük, forduljon a helyi önkormányzathoz vagy városi hivatalhoz.

HASZNÁLT ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEK ELSZÁLLÍTÁSA

Környezetvédelmi okokból a használt elektromos és elektronikus termékeket nem szabad a háztartási hulladékkal együtt kidobni, 
hanem megfelelően kell ártalmatlanítani. A gyűjtőpontokról és azok nyitvatartási idejéről az illetékes hatóságoktól lehet tájékozódni.

Ez a termék megfelel a vonatkozó európai és nemzeti irányelvek követelményeinek. A termék teljesíti az eszközök és termékek 
biztonságára vonatkozó európai és nemzeti követelményeket.

Ez a termék megfelel a vonatkozó európai és nemzeti RoHS irányelvek követelményeinek.

Az elemek/akkumulátorok nem megfelelő ártalmatlanítása környezetszennyező!

Az elemeket/akkumulátorokat tilos a háztartási hulladékkal együtt kidobni. Káros nehézfémeket tartalmazhatnak, ezért speciális 
hulladékként kell kezelni őket. A nehézfémek kémiai szimbólumai: Cd = kadmium, Hg = higany, Pb = ólom.

Ezért a használt elemeket/akkumulátorokat a települési veszélyeshulladék-gyűjtőhelyekre kell vinni.

A beépített akkumulátort tilos szétszerelni ártalmatlanítás céljából. A terméket egy használt elektronikai gyűjtőhelyen kell leadni.

Fenntartjuk a jogot, hogy a termék szövegét, kialakítását és műszaki adatait előzetes értesítés nélkül 
megváltoztassuk.
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Kære hr. eller fru, tak fordi du har købt vores produkt!

Læs venligst følgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og følg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udgøre en risiko for liv eller helbred.

ANVENDELSE
Et smartwatch er en multifunktionel enhed designet til  hverdagsbrug, der kombinerer funktionerne fra et  klassisk ur,  en sundhedsmåler og en 
aktivitetstracker. Udstyret med  en berøringsskærm  giver det hurtig adgang til alle funktioner – pulsmåling, skridttæller, telefonnotifikationer og 
sportstilstande.

Af sikkerhedsmæssige årsager og CE-certificeringsårsager må dette produkt ikke ombygges eller modificeres på nogen måde. Brug af produktet til  
andre formål end de beskrevne kan resultere i skader på produktet. Forkert brug kan også medføre farer såsom kortslutninger, brand, elektrisk stød 
osv.

FØRSTE SKRIDT

 Scan QR-koden i instruktionerne for at downloade og installere Da Fit-appen

 Oplad din enhed til en aktiv tilstand før første brug.

 Tilslut din enhed til din telefon:
◦ Åbn Da Fit-appen
◦ Gå til [Enhed] og klik på "Tilføj enhed".

◦ Vælg din enhed fra scanningslisten.

BRUG AF TOUCHSCRÆMMEN

FUNKTIONER

• Pulstest 
• Blodtrykstest 
• SpO2-test 
• Skridttæller
• Uddannelse
• Søvnovervågning
• Kontrol af musikafspilning
• Vejr
• App-notifikationer
• Fjernfotografering
• Stopur, alarm, timer
• Påmindelse om motion og væskeindtag
• Samtaler
• Udvælgelse af skjolde
• Kalkulator
• Find telefonfunktion

TIP

 Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldstændighed og for synlige skader.



 I tilfælde af ufuldstændig levering eller skader på grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte service-hotline.
TEKNISKE DATA

 Produktmateriale: ABS+PC
 Remmateriale: antistatisk silikonerem
 Kompatibilitet: Android 5.0 eller nyere / iOS 9.0
 Total via "Da Fit"-appen
 Forventet arbejdstid: 5-7 dage
 Berøringsskærm
 Opløsning: 240px x 240px
 Batterikapacitet: 230mAh
 Håndledsomkreds fra 14 cm til 21 cm
 Rembredde: 2 cm
 Samlet længde: 25 cm
 Opladningskabel medfølger

BEMÆRK! Sættet indeholder ikke en opladningskube.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

 Dette produkt må anvendes af børn på 8 år og derover samt af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 

manglende erfaring eller viden, forudsat at de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af produktet og forstår de deraf 
følgende risici.

 Nedsænk aldrig enheden i vand.

 Til rengøring skal du bruge en fugtig klud eller et mildt rengøringsmiddel.

 Brug ikke en beskadiget enhed.

 Produktet er ikke beregnet til brug for børn.

 Sørg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Børn kan lege med dem, hvilket er farligt.

 Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, stærke vibrationer, høj luftfugtighed, fugt, brandfarlige gasser, dampe og 

opløsningsmidler.

 Udsæt ikke produktet for mekanisk belastning.

 Hvis sikker drift ikke længere er mulig, skal brugen af produktet ophøre, og produktet skal sikres mod yderligere brug. Sikker drift er ikke 

længere mulig, hvis produktet: - er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har været opbevaret i længere tid under ugunstige forhold, 
eller - har været udsat for overdreven belastning under transport.

 Brug ikke produktet, hvis nogen af delene er beskadiget. Hvis ledningen er beskadiget, må du ikke forsøge at reparere den selv.

 Skil ikke enheden selv ad.

 Beskyt produktet mod fugt.

 Sørg for ikke at beskadige USB-kablet med skarpe kanter eller varme genstande. Rul USB-kablet helt ud før brug.

 Det medfølgende USB-kabel er kun egnet til dette produkt.

 Sluk straks produktet, og fjern kablet fra produktet, hvis det lugter brændt, eller der er synlig røg. Få produktet kontrolleret af en 

kvalificeret tekniker, før du bruger det igen.

 Hvis du bruger en USB-strømadapter, skal stikkontakten altid være let tilgængelig, så du nemt kan frakoble USB-strømadapteren i en 

nødsituation. Følg også producentens brugsanvisning.

 Før hver opladning skal du kontrollere USB-kablet og enheden for skader. Brug eller oplad aldrig enheden, hvis du bemærker nogen 

skader.

 Før brug skal det sikres, at den eksisterende netspænding stemmer overens med enhedens krævede driftsspænding.

 Brug ikke dit smartwatch i nærheden af en pacemaker. Kontakt din læge, før du bruger pulsfunktionen.

 Brug ikke uret, mens du betjener kraftige maskiner. Vibrationer kan forstyrre målingerne.

 Ignorer ikke meddelelser om overophedning eller systemfejl. Tag stikket ud af enheden, og lad den køle af.

 Opdater din software regelmæssigt via appen. Opdateringer forbedrer sikkerhed og stabilitet.

 Opbevar ikke dit smartwatch i en lomme med metalgenstande (f.eks. nøgler, mønter). Dette kan ridse skærmen.

 Undgå at bære din enhed i nærheden af elektromagnetiske felter (f.eks. en mikrobølgeovn). Dette kan forstyrre dens funktion.

 Brug ikke et smartwatch, mens du kører. Fokuser på vejen.

 Efterlad ikke din enhed i en bil på varme dage. Temperaturen i bilen kan overstige de acceptable grænser.

 Brug ikke dit smartwatch til medicinske formål. Resultaterne er vejledende og erstatter ikke en medicinsk diagnose.



 Ret ikke sensorens intense lys direkte mod dine øjne. Dette kan forårsage ubehag.

 Rengør pulsmåleren med en blød, tør klud. Snavs kan forstyrre målingen.

 Tag dit smartwatch af om natten, hvis du oplever ubehag.

 Bær ikke dit ur for stramt. Dette kan begrænse blodcirkulationen og forårsage hudirritation.

 Rengør opladningskontakterne regelmæssigt. Snavs eller sved kan hindre magnetisk kontakt.

 Brug ikke smartwatchet under opladning. Øget spænding kan forårsage overophedning.

 Produktet skal altid anvendes som tilsigtet.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR BATTERIER/AKKUMULATORER

 Opbevar batterier/genopladelige batterier utilgængeligt for børn. Søg straks lægehjælp, hvis de sluges!

 Engangsbatterier må ikke genoplades. Batterier/genopladelige batterier må ikke kortsluttes og/eller åbnes. Dette kan resultere i 

overophedning, brand eller eksplosion.

 Kast aldrig batterier/genopladelige batterier i ild eller vand.

 Batterier/genopladelige batterier bør aldrig udsættes for mekanisk belastning.

 Risiko for syrelækage fra batterier/akkumulatorer.

 Undgå ekstreme forhold og temperaturer, der kan påvirke batterier/akkumulatorer, f.eks. radiatorer/direkte sollys.

 Hvis batterier/genopladelige batterier lækker, skal kontakt med hud, øjne og slimhinder undgås! Skyl straks de berørte områder med rent 

vand, og søg lægehjælp!

 Utætte eller beskadigede batterier/genopladelige batterier kan forårsage kemiske forbrændinger ved kontakt med huden. Brug derfor 

passende beskyttelseshandsker.

 Produktet har et indbygget batteri, der ikke kan udskiftes af brugeren.

TIPS OG INFORMATION OM HÅNDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljøvenlige materialer, der kan bortskaffes på din lokale genbrugsstation.

Brugt emballage skal afleveres på en dertil indrettet genbrugsstation, som er udpeget af de lokale myndigheder. For information om 
genbrugsmuligheder for brugte produkter, kontakt venligst din lokale kommune eller bykontor.

BORTSKAFFELSE AF BRUGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR

Af miljømæssige årsager bør brugte elektriske og elektroniske produkter ikke bortskaffes med almindeligt husholdningsaffald, men 
skal bortskaffes korrekt. Oplysninger om indsamlingssteder og deres åbningstider kan fås hos de relevante myndigheder.

Dette produkt overholder kravene i de gældende europæiske og nationale direktiver. Produktet opfylder europæiske og nationale krav 
til sikkerhed for apparater og produkter.

Dette produkt overholder kravene i de relevante europæiske og nationale RoHS-direktiver.

Forkert bortskaffelse af batterier/akkumulatorer er en trussel mod miljøet!

Batterier/akkumulatorer må ikke bortskaffes med husholdningsaffaldet. De kan indeholde skadelige tungmetaller og skal 
behandles som specialaffald. De kemiske symboler for tungmetaller er: Cd = cadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly.

Derfor bør brugte batterier/akkumulatorer afleveres på kommunale indsamlingssteder for farligt affald.

Det indbyggede batteri må ikke skilles ad med henblik på bortskaffelse. Produktet skal afleveres på et indsamlingssted for brugt 
elektronik.

Vi forbeholder os retten til at ændre tekst, design og tekniske data for produktet uden varsel.
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Vážený pán/pani, ďakujeme vám za zakúpenie nášho produktu!

Pred použitím produktu si prečítajte nasledujúce pokyny, aby ste zabezpečili jeho správne používanie.

Uschovajte si tento návod pre budúce použitie a riaďte sa jeho odporúčaniami, pretože ich nedodržanie môže predstavovať riziko pre život alebo 
zdravie.

APLIKÁCIA
Inteligentné hodinky sú multifunkčné zariadenie určené na každodenné použitie, ktoré kombinuje funkcie klasických hodiniek, monitora zdravia a 
sledovača  aktivity.  Vďaka  dotykovej  obrazovke  umožňujú  rýchly  prístup  ku  všetkým funkciám –  meraniu  srdcovej  frekvencie,  krokomerom, 
upozorneniam z telefónu a športovým režimom.

Z bezpečnostných dôvodov a dôvodov certifikácie CE sa tento produkt nesmie nijako prestavovať ani upravovať. Používanie produktu na iné účely,  
ako sú tie, ktoré sú opísané, môže viesť k jeho poškodeniu. Nesprávne použitie môže tiež viesť k nebezpečenstvám, ako sú skraty, požiar, úraz  
elektrickým prúdom atď.

PRVÉ KROKY

 Naskenujte QR kód uvedený v pokynoch a stiahnite si a nainštalujte aplikáciu Da Fit.

 Pred prvým použitím nabite zariadenie do aktívneho stavu.

 Pripojte zariadenie k telefónu:
◦ Otvorte aplikáciu Da Fit
◦ Prejdite na [Zariadenie] a kliknite na tlačidlo „Pridať zariadenie“.

◦ Vyberte svoje zariadenie zo zoznamu skenovaných zariadení.

POUŽÍVANIE DOTYKOVEJ DISPLEJE

FUNKCIE
•
• Test srdcovej frekvencie 
• Test krvného tlaku 
• Test SpO2 
• Počítadlo krokov
• Tréning
• Monitorovanie spánku
• Ovládanie prehrávania hudby
• Počasie
• Upozornenia aplikácií
• Fotografovanie na diaľku
• Stopky, budík, časovač
• Pripomienka cvičenia a hydratácie
• Konverzácie
• Výber štítov
• Kalkulačka
• Funkcia nájdenia telefónu

TIP



 Zariadenie je potrebné skontrolovať, či je kompletné a či nie je viditeľne poškodené.
 V prípade neúplnej dodávky alebo poškodenia v dôsledku chybného balenia alebo prepravy kontaktujte, prosím, servisnú horúcu linku.

TECHNICKÉ ÚDAJE
 Materiál výrobku: ABS+PC
 Materiál remienka: antistatický silikónový remienok
 Kompatibilita: Android 5.0 alebo vyšší / iOS 9.0
 Celkom cez aplikáciu „Da Fit“
 Odhadovaný pracovný čas: 5-7 dní
 Dotykový displej
 Rozlíšenie: 240px x 240px
 Kapacita batérie: 230 mAh
 Obvod zápästia od 14 cm do 21 cm
 Šírka popruhu: 2 cm
 Celková dĺžka: 25 cm
 Nabíjací kábel je súčasťou balenia

POZNÁMKA! Sada neobsahuje nabíjaciu kocku.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

 Tento výrobok môžu používať deti vo veku 8 rokov a staršie a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami 

alebo s nedostatkom skúseností či vedomostí, za predpokladu, že sú pod dohľadom alebo boli poučené o bezpečnom používaní výrobku a 
rozumejú z toho vyplývajúcim rizikám.

 Nikdy neponárajte zariadenie do vody.

 Na čistenie použite vlhkú handričku alebo jemný čistiaci prostriedok.

 Nepoužívajte poškodené zariadenie.

 Výrobok nie je určený na použitie deťmi.

 Dbajte na to, aby obalové materiály nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi môžu hrať, čo je nebezpečné.

 Chráňte výrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slnečným žiarením, silnými vibráciami, vysokou vlhkosťou, horľavými plynmi, 

parami a rozpúšťadlami.

 Nevystavujte výrobok mechanickému namáhaniu.

 Ak bezpečná prevádzka už nie je možná, prestaňte výrobok používať a zabezpečte ho pred ďalším použitím. Bezpečná prevádzka už nie je 

možná, ak výrobok: - bol poškodený, - nefunguje správne, - bol dlhší čas skladovaný za nepriaznivých podmienok alebo - bol počas 
prepravy vystavený nadmernému namáhaniu.

 Nepoužívajte výrobok, ak je ktorákoľvek jeho časť poškodená. Ak je poškodený kábel, nepokúšajte sa ho sami opraviť.

 Zariadenie sami nerozoberajte.

 Chráňte výrobok pred vlhkosťou.

 Dbajte na to, aby ste nepoškodili kábel USB ostrými hranami alebo horúcimi predmetmi. Pred použitím kábel USB úplne odviňte.

 Dodaný USB kábel je vhodný len pre tento produkt.

 Ak cítite zápach spáleniny alebo je viditeľný dym, okamžite vypnite výrobok a odpojte kábel od výrobku. Pred opätovným použitím 

nechajte výrobok skontrolovať kvalifikovaným technikom.

 Ak používate napájací adaptér USB, elektrická zásuvka musí byť vždy ľahko dostupná, aby ste v prípade núdze mohli adaptér USB ľahko 

odpojiť. Dodržiavajte aj návod na obsluhu od výrobcu.

 Pred každým nabíjaním skontrolujte kábel USB a zariadenie, či nie sú poškodené. Ak spozorujete akékoľvek poškodenie, zariadenie nikdy 

nepoužívajte ani nenabíjajte.

 Pred použitím sa uistite, že existujúce sieťové napätie zodpovedá požadovanému prevádzkovému napätiu zariadenia.

 Nepoužívajte inteligentné hodinky v blízkosti kardiostimulátora. Pred použitím funkcie merania srdcovej frekvencie sa poraďte so svojím 

lekárom.

 Nenoste hodinky pri obsluhe výkonných strojov. Vibrácie môžu rušiť merania.

 Neignorujte hlásenia o prehriatí alebo systémových chybách. Odpojte zariadenie zo siete a nechajte ho vychladnúť.

 Pravidelne aktualizujte softvér prostredníctvom aplikácie. Aktualizácie zlepšujú bezpečnosť a stabilitu.

 Neskladujte inteligentné hodinky vo vrecku s kovovými predmetmi (napr. kľúčmi, mincami). Mohlo by to poškriabať obrazovku.

 Nenoste zariadenie v blízkosti elektromagnetických polí (napr. mikrovlnnej rúry). Môže to rušiť jeho prevádzku.

 Nepoužívajte inteligentné hodinky počas jazdy. Sústreďte sa na cestu.

 Nenechávajte zariadenie v aute počas horúcich dní. Vnútorná teplota môže prekročiť prijateľné limity.



 Nepoužívajte inteligentné hodinky na lekárske účely. Výsledky sú orientačné a nenahrádzajú lekársku diagnózu.

 Nesmerujte intenzívne svetlo senzora priamo do očí. Môže to spôsobiť nepríjemné pocity.

 Snímač srdcovej frekvencie čistite mäkkou, suchou handričkou. Nečistoty môžu rušiť meranie.

 Ak pociťujete nepríjemné pocity, v noci si zložte inteligentné hodinky.

 Nenoste hodinky príliš tesne. Môže to obmedziť krvný obeh a spôsobiť podráždenie pokožky.

 Pravidelne čistite nabíjacie kontakty. Nečistoty alebo pot môžu brániť magnetickému kontaktu.

 Nepoužívajte inteligentné hodinky počas nabíjania. Zvýšené napätie môže spôsobiť prehriatie.

 Výrobok by sa mal vždy používať podľa určenia.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE BATÉRIE/AKUMULÁTORY

 Batérie/nabíjateľné batérie uchovávajte mimo dosahu detí. V prípade prehltnutia okamžite vyhľadajte lekársku pomoc!

 Jednorazové batérie sa nesmú nabíjať. Batérie/nabíjateľné batérie sa nesmú skratovať a/alebo otvárať. Môže to viesť k prehriatiu, požiaru 

alebo výbuchu.

 Nikdy nevhadzujte batérie/nabíjateľné batérie do ohňa alebo vody.

 Batérie/nabíjateľné batérie by nikdy nemali byť vystavené mechanickému namáhaniu.

 Riziko úniku kyseliny z batérií/akumulátorov.

 Vyhýbajte sa extrémnym podmienkam a teplotám, ktoré môžu ovplyvniť batérie/akumulátory, napr. radiátory/priame slnečné žiarenie.

 Ak dôjde k úniku z batérií/nabíjateľných batérií, zabráňte kontaktu s pokožkou, očami a sliznicami! Zasiahnuté miesta okamžite 

vypláchnite čistou vodou a vyhľadajte lekársku pomoc!

 Vytekajúce alebo poškodené batérie/nabíjateľné batérie môžu pri kontakte s pokožkou spôsobiť chemické popáleniny. Preto noste vhodné 

ochranné rukavice.

 Produkt má zabudovanú batériu, ktorú si používateľ nemôže vymeniť.

TIPY A INFORMÁCIE O NAKLÁDANÍ S POUŽITÝMI OBALOMI

Obal je vyrobený z ekologických materiálov, ktoré môžete zlikvidovať vo vašom miestnom recyklačnom stredisku.

Použitý obalový materiál by mal byť odovzdaný na určenom mieste likvidácie odpadu, ktoré určili miestne úrady. Informácie o 
možnostiach recyklácie použitých výrobkov získate od miestneho úradu obce alebo mesta.

LIKVIDÁCIA POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ

Z environmentálnych dôvodov by sa použité elektrické a elektronické výrobky nemali likvidovať s bežným domovým odpadom, ale 
mali by sa likvidovať riadnym spôsobom. Informácie o zberných miestach a ich otváracích hodinách získate od príslušných úradov.

Tento výrobok spĺňa požiadavky platných európskych a národných smerníc. Výrobok spĺňa európske a národné požiadavky na 
bezpečnosť zariadení a výrobkov.

Tento produkt spĺňa požiadavky príslušných európskych a národných smerníc RoHS.

Nesprávna likvidácia batérií/akumulátorov predstavuje hrozbu pre životné prostredie!

Batérie/akumulátory by sa nemali likvidovať s domovým odpadom. Môžu obsahovať škodlivé ťažké kovy a mali by sa s nimi 
zaobchádzať ako so špeciálnym odpadom. Chemické symboly pre ťažké kovy sú: Cd = kadmium, Hg = ortuť, Pb = olovo.

Preto by sa použité batérie/akumulátory mali odovzdať na zberných miestach nebezpečného odpadu.

Vstavaná batéria sa nesmie rozoberať na likvidáciu. Výrobok by sa mal odovzdať na zbernom mieste pre použitú elektroniku.

Vyhradzujeme si právo na zmeny textu, dizajnu a technických údajov produktu bez predchádzajúceho upozornenia.
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Hyvä herra tai rouva, kiitos, että ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen käyttöä lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen käytön.

Säilytä tämä käyttöohje myöhempää tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, sillä niiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa vaaran hengelle tai 
terveydelle.

HAKEMUS
Älykello  on  jokapäiväiseen  käyttöön  suunniteltu  monitoimilaite,  joka  yhdistää  klassisen  kellon,  terveysseurannan  ja  aktiivisuusrannekkeen  
toiminnot.  Kosketusnäytöllä varustettuna  se mahdollistaa nopean pääsyn kaikkiin toimintoihin – sykkeenmittaukseen, askelmittariin,  puhelimen 
ilmoituksiin ja urheilutiloihin.

Turvallisuus- ja  CE-merkintäsyistä tätä tuotetta  ei  saa rakentaa uudelleen tai  muuttaa millään tavalla.  Tuotteen käyttö muuhun kuin kuvattuun  
tarkoitukseen voi vahingoittaa sitä. Väärinkäyttö voi myös aiheuttaa vaaroja, kuten oikosulkuja, tulipaloja, sähköiskuja jne.

ENSIMMÄISET ASKELET

 Skannaa ohjeissa annettu QR-koodi ladataksesi ja asentaaksesi Da Fit -sovelluksen.

 Lataa laite aktiiviseen tilaan ennen ensimmäistä käyttökertaa.

 Yhdistä laitteesi puhelimeesi:
◦ Avaa Da Fit -sovellus
◦ Siirry kohtaan [Laite] ja napsauta "Lisää laite".

◦ Valitse laitteesi skannausluettelosta.

KOSKETUSNÄYTÖN KÄYTTÖ

TOIMINNOT

• Sydämen syketesti 
• Verenpaineen mittaus 
• SpO2-testi 
• Askelmittari
• Koulutus
• Unen seuranta
• Musiikin toiston ohjaus
• Sää
• Sovellusilmoitukset
• Etäkuvaus
• Sekuntikello, herätys, ajastin
• Muistutus liikunnasta ja nesteytyksestä
• Keskustelut
• Suojavalikoimien valinta
• Laskin
• Etsi puhelin -toiminto

KÄRKI

 Laite on tarkastettava toimituksen täydellisyyden ja mahdollisten näkyvien vaurioiden varalta.



 Jos toimitus on puutteellinen tai se on vaurioitunut viallisen pakkauksen tai kuljetuksen vuoksi, ota yhteyttä asiakaspalvelunumeroon.
TEKNISET TIEDOT

 Tuotteen materiaali: ABS+PC
 Rannekkeen materiaali: antistaattinen silikoniranneke
 Yhteensopivuus: Android 5.0 tai uudempi / iOS 9.0
 Yhteensä "Da Fit" -sovelluksen kautta
 Arvioitu työaika: 5-7 päivää
 Kosketusnäyttö
 Resoluutio: 240 x 240 pikseliä
 Akun kapasiteetti: 230 mAh
 Ranteen ympärysmitta 14 cm - 21 cm
 Rannekkeen leveys: 2 cm
 Kokonaispituus: 25 cm
 Latauskaapeli sisältyy hintaan

HUOM! Sarja ei sisällä latauskuutiota.

TURVALLISUUSOHJEET

 Tätä tuotetta voivat käyttää 8-vuotiaat ja sitä vanhemmat lapset sekä henkilöt, joilla on heikentyneet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt 

tai joilta puuttuu kokemusta tai tietoa, edellyttäen, että heitä valvotaan tai heille on opastettu tuotteen turvalliseen käyttöön ja he 
ymmärtävät siitä aiheutuvat riskit.

 Älä koskaan upota laitetta veteen.

 Puhdistukseen käytä kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.

 Älä käytä vaurioitunutta laitetta.

 Tuotetta ei ole tarkoitettu lasten käyttöön.

 Varmista, ettei pakkausmateriaaleja jätetä valvomatta. Lapset saattavat leikkiä niillä, mikä on vaarallista.

 Suojaa tuotetta äärimmäisiltä lämpötiloilta, suoralta auringonvalolta, voimakkailta tärinöiltä, korkealta kosteudelta, syttyviltä kaasuilta, 

höyryiltä ja liuottimilta.

 Älä altista tuotetta mekaaniselle rasitukselle.

 Jos turvallinen käyttö ei ole enää mahdollista, lopeta käyttö ja varmista tuotteen jatkuva käyttö. Turvallinen käyttö ei ole enää mahdollista, 

jos tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi oikein, - on ollut varastossa pitkään epäsuotuisissa olosuhteissa tai - on altistunut liialliselle 
rasitukselle kuljetuksen aikana.

 Älä käytä tuotetta, jos jokin osa on vaurioitunut. Jos johto on vaurioitunut, älä yritä korjata sitä itse.

 Älä pura laitetta itse.

 Suojaa tuotetta kosteudelta.

 Varmista, ettet vahingoita USB-kaapelia terävillä reunoilla tai kuumilla esineillä. Pura USB-kaapeli kokonaan auki ennen käyttöä.

 Mukana tuleva USB-kaapeli sopii vain tälle tuotteelle.

 Sammuta tuote välittömästi ja irrota johto tuotteesta, jos siinä on palaneen hajua tai savua. Pyydä pätevää teknikkoa tarkistamaan tuote 

ennen sen uudelleenkäyttöä.

 Jos käytät USB-virtalähdettä, pistorasian on oltava helposti saatavilla koko ajan, jotta voit irrottaa USB-virtalähteen helposti 

hätätilanteessa. Noudata myös valmistajan käyttöohjeita.

 Tarkista USB-kaapeli ja laite ennen jokaista latausta mahdollisten vaurioiden varalta. Älä koskaan käytä tai lataa laitetta, jos huomaat 

vaurioita.

 Ennen käyttöä varmista, että olemassa oleva verkkojännite vastaa laitteen vaadittua käyttöjännitettä.

 Älä käytä älykelloa sydämentahdistimen lähellä. Keskustele lääkärisi kanssa ennen sykemittaustoiminnon käyttöä.

 Älä käytä kelloa käyttäessäsi tehokkaita koneita. Tärinä voi häiritä mittauksia.

 Älä jätä huomiotta ylikuumenemis- tai järjestelmävirheilmoituksia. Irrota laite pistorasiasta ja anna sen jäähtyä.

 Päivitä ohjelmistosi säännöllisesti sovelluksen kautta. Päivitykset parantavat tietoturvaa ja vakautta.

 Älä säilytä älykelloa taskussa, jossa on metalliesineitä (esim. avaimia tai kolikoita). Se voi naarmuttaa näyttöä.

 Vältä laitteen käyttöä sähkömagneettisten kenttien (esim. mikroaaltouunin) lähellä. Tämä voi häiritä sen toimintaa.

 Älä käytä älykelloa ajaessasi. Keskity tiehen.

 Älä jätä laitetta autoon kuumina päivinä. Sisälämpötila voi ylittää sallitut rajat.

 Älä käytä älykelloa lääketieteellisiin tarkoituksiin. Tulokset ovat suuntaa antavia eivätkä korvaa lääketieteellistä diagnoosia.



 Älä suuntaa anturin voimakasta valoa suoraan silmiisi. Se voi aiheuttaa epämukavuutta.

 Puhdista sykesensori pehmeällä, kuivalla liinalla. Lika voi häiritä mittausta.

 Ota älykello pois yöksi, jos tunnet olosi epämukavaksi.

 Älä pidä kelloa liian tiukasti. Se voi rajoittaa verenkiertoa ja aiheuttaa ihoärsytystä.

 Puhdista latauskontaktit säännöllisesti. Lika tai hiki voivat haitata magneettista kontaktia.

 Älä käytä älykelloa latauksen aikana. Liian korkea jännite voi aiheuttaa ylikuumenemisen.

 Tuotetta tulee aina käyttää aiotulla tavalla.

PARISTOJEN/AKKUJEN TURVALLISUUSOHJEET

 Pidä paristot/ladattavat akut poissa lasten ulottuvilta. Jos nielet niitä, hakeudu välittömästi lääkärin hoitoon!

 Kertakäyttöparistoja ei saa ladata uudelleen. Paristoja/ladattavia akkuja ei saa oikosulkea ja/tai avata. Tämä voi johtaa ylikuumenemiseen, 

tulipaloon tai räjähdykseen.

 Älä koskaan heitä paristoja/ladattavia akkuja tuleen tai veteen.

 Paristoja/ladattavia akkuja ei saa koskaan altistaa mekaaniselle rasitukselle.

 Paristojen/akkujen happovuodon vaara.

 Vältä äärimmäisiä olosuhteita ja lämpötiloja, jotka voivat vaikuttaa paristoihin/akkuihin, kuten pattereita/suoraa auringonvaloa.

 Jos paristot/ladattavat paristot vuotavat, vältä kosketusta ihoon, silmiin ja limakalvoihin! Huuhtele altistuneet alueet välittömästi puhtaalla 

vedellä ja hakeudu lääkärin hoitoon!

 Vuotavat tai vaurioituneet paristot/ladattavat akut voivat aiheuttaa kemiallisia palovammoja joutuessaan kosketuksiin ihon kanssa. Käytä 

siksi sopivia suojakäsineitä.

 Tuotteessa on sisäänrakennettu akku, jota käyttäjä ei voi vaihtaa.

VINKKEJÄ JA TIETOJA KÄYTETYN PAKKAUKSEN KÄSITTELYSTÄ

Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka voidaan hävittää paikallisessa kierrätyskeskuksessa.

Käytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jätteenkäsittelypaikkaan. Lisätietoja käytettyjen 
tuotteiden kierrätysvaihtoehdoista saat ottamalla yhteyttä paikalliseen kuntaan tai kaupungistoon.

KÄYTETYN SÄHKÖ- JA ELEKTRONIIKKALAITTEEN HÄVITYS

Ympäristösyistä käytettyjä sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei tule hävittää tavallisen kotitalousjätteen mukana, vaan ne on hävitettävä 
asianmukaisesti. Tietoja keräyspisteistä ja niiden aukioloajoista saa asianmukaisilta viranomaisilta.

Tämä tuote on sovellettavien eurooppalaisten ja kansallisten direktiivien vaatimusten mukainen. Tuote täyttää laitteiden ja tuotteiden 
turvallisuutta koskevat eurooppalaiset ja kansalliset vaatimukset.

Tämä tuote on asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten RoHS-direktiivien vaatimusten mukainen.

Paristojen/akkujen virheellinen hävittäminen on vaarallista ympäristölle!

Paristoja/akkuja ei tule hävittää talousjätteen mukana. Ne voivat sisältää haitallisia raskasmetalleja ja niitä on käsiteltävä 
ongelmajätteenä. Raskasmetallien kemialliset merkit ovat: Cd = kadmium, Hg = elohopea, Pb = lyijy.

Siksi käytetyt paristot/akut tulee viedä kunnallisiin vaarallisten jätteiden keräyspisteisiin.

Sisäänrakennettua akkua ei saa purkaa hävittämistä varten. Tuote tulee toimittaa käytettyjen elektroniikkalaitteiden 
keräyspisteeseen.

Pidätämme oikeuden tehdä muutoksia tuotteen tekstiin, ulkoasuun ja teknisiin tietoihin ilman erillistä ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį!

Prieš naudodami gaminį, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad užtikrintumėte tinkamą gaminio naudojimą.

Prašome išsaugoti šį vadovą ateičiai ir laikytis jo rekomendacijų, nes jų nesilaikymas gali kelti pavojų gyvybei ar sveikatai.

PARAIŠKA
Išmanusis  laikrodis  yra  daugiafunkcis  įrenginys,  skirtas  kasdieniam  naudojimui,  apjungiantis  klasikinio  laikrodžio,  sveikatos  monitoriaus  ir  
aktyvumo  stebėjimo  priemonės  funkcijas.  Jame  yra  jutiklinis  ekranas  ,  leidžiantis  greitai  pasiekti  visas  funkcijas  –  širdies  ritmo  matavimą, 
žingsniamatį, telefono pranešimus ir sporto režimus.

Dėl saugos ir CE sertifikavimo priežasčių šio gaminio negalima jokiu būdu perdaryti ar modifikuoti. Gaminio naudojimas kitiems nei aprašytiems 
tikslams gali jį sugadinti. Netinkamas naudojimas taip pat gali sukelti pavojų, pvz., trumpąjį jungimą, gaisrą, elektros smūgį ir kt.

PIRMI ŽINGSNIAI

 Nuskaitykite instrukcijose pateiktą QR kodą, kad atsisiųstumėte ir įdiegtumėte „Da Fit“ programėlę.

 Prieš pirmą kartą naudodami, įkraukite įrenginį iki aktyvios būsenos.

 Prijunkite savo įrenginį prie telefono:
◦ Atidarykite „Da Fit“ programėlę
◦ Eikite į [Įrenginys] ir spustelėkite „Pridėti įrenginį“.

◦ Pasirinkite savo įrenginį iš nuskaitymo sąrašo.

JUTIKLINIO EKRANO NAUDOJIMAS

FUNKCIJOS

• Širdies ritmo testas 
• Kraujospūdžio tyrimas 
• SpO2 testas 
• Žingsnių skaitiklis
• Mokymai
• Miego stebėjimas
• Muzikos atkūrimo valdymas
• Orai
• Programėlių pranešimai
• Nuotolinis fotografavimas
• Chronometras, žadintuvas, laikmatis
• Priminimas mankštintis ir gerti pakankamai skysčių
• Pokalbiai
• Skydų pasirinkimas
• Skaičiuoklė
• Telefono paieškos funkcija

PATARIMAS

 Būtina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar nėra matomų pažeidimų.



 Jei pristatymas buvo nepilnas arba prekė buvo pažeista dėl netinkamos pakuotės ar transportavimo, susisiekite su klientų aptarnavimo 
linija.

TECHNINIAI DUOMENYS
 Gaminio medžiaga: ABS + PC
 Dirželio medžiaga: antistatinis silikoninis dirželis
 Suderinamumas: „Android 5.0“ arba naujesnė versija / „iOS 9.0“
 Iš viso per „Da Fit“ programėlę
 Numatomas darbo laikas: 5–7 dienos
 Jutiklinis ekranas
 Raiška: 240 pikselių x 240 pikselių
 Baterijos talpa: 230 mAh
 Riešo apimtis nuo 14 cm iki 21 cm
 Dirželio plotis: 2 cm
 Bendras ilgis: 25 cm
 Įkrovimo laidas pridedamas

PASTABA! Į komplektą neįeina įkrovimo kubas.

SAUGOS INSTRUKCIJOS

 Šį gaminį gali naudoti 8 metų ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys ribotų fizinių, jutiminių ar protinių gebėjimų arba neturintys 

pakankamai patirties ar žinių, jei jie yra prižiūrimi arba instruktuoti, kaip saugiai naudoti gaminį, ir supranta su tuo susijusią riziką.

 Niekada nemerkite prietaiso į vandenį.

 Valymui naudokite drėgną šluostę arba švelnų valiklį.

 Nenaudokite pažeisto prietaiso.

 Produktas nėra skirtas naudoti vaikams.

 Įsitikinkite, kad pakavimo medžiagos nėra paliktos be priežiūros. Vaikai gali su jomis žaisti, o tai pavojinga.

 Saugokite gaminį nuo ekstremalių temperatūrų, tiesioginių saulės spindulių, stiprios vibracijos, didelės drėgmės, degių dujų, garų ir 

tirpiklių.

 Neleiskite gaminiui būti mechaniškai įtemptam.

 Jei saugus eksploatavimas nebeįmanomas, nutraukite gaminio naudojimą ir apsaugokite jį nuo tolesnio naudojimo. Saugus eksploatavimas 

nebeįmanomas, jei gaminys: - buvo pažeistas, - netinkamai veikia, - ilgą laiką buvo sandėliuojamas nepalankiomis sąlygomis arba - 
transportavimo metu buvo per daug apkrautas.

 Nenaudokite gaminio, jei kuri nors jo dalis yra pažeista. Jei laidas pažeistas, nebandykite jo taisyti patys.

 Neardykite prietaiso patys.

 Saugokite gaminį nuo drėgmės.

 Nepažeiskite USB laido aštriais kraštais ar karštais daiktais. Prieš naudodami visiškai išvyniokite USB laidą.

 Pridedamas USB laidas tinka tik šiam gaminiui.

 Nedelsdami išjunkite gaminį ir atjunkite nuo jo laidą, jei pajuntate degėsių kvapą arba matote dūmų. Prieš vėl naudodami gaminį, 

kreipkitės į kvalifikuotą specialistą.

 Jei naudojate USB maitinimo adapterį, maitinimo lizdas visada turi būti lengvai pasiekiamas, kad avariniu atveju galėtumėte lengvai 

atjungti USB maitinimo adapterį. Taip pat laikykitės gamintojo naudojimo instrukcijų.

 Prieš kiekvieną įkrovimą patikrinkite, ar USB laidas ir įrenginys nepažeisti. Niekada nenaudokite ir neįkraukite įrenginio, jei pastebėjote 

kokių nors pažeidimų.

 Prieš naudodami įsitikinkite, kad esama elektros tinklo įtampa atitinka reikiamą įrenginio darbinę įtampą.

 Nenaudokite išmaniojo laikrodžio šalia širdies stimuliatoriaus. Prieš naudodami širdies ritmo funkciją, pasitarkite su gydytoju.

 Nenaudokite laikrodžio dirbdami su galingais mechanizmais. Vibracija gali trukdyti matavimams.

 Neignoruokite perkaitimo ar sistemos klaidų pranešimų. Atjunkite įrenginį ir leiskite jam atvėsti.

 Reguliariai atnaujinkite programinę įrangą per programėlę. Atnaujinimai pagerina saugumą ir stabilumą.

 Nelaikykite išmaniojo laikrodžio kišenėje su metaliniais daiktais (pvz., raktais, monetomis). Tai gali subraižyti ekraną.

 Venkite nešioti įrenginį šalia elektromagnetinių laukų (pvz., mikrobangų krosnelės). Tai gali sutrikdyti jo veikimą.

 Nevairuodami nenaudokite išmaniojo laikrodžio. Susitelkite į kelią.

 Nepalikite įrenginio automobilyje karštomis dienomis. Temperatūra salone gali viršyti leistinas ribas.

 Nenaudokite savo išmaniojo laikrodžio medicininiais tikslais. Rezultatai yra orientaciniai ir nepakeičia medicininės diagnozės.



 Nenukreipkite jutiklio intensyvios šviesos tiesiai į akis. Tai gali sukelti diskomfortą.

 Širdies ritmo jutiklį valykite minkšta, sausa šluoste. Nešvarumai gali trukdyti matavimui.

 Jei jaučiate diskomfortą, naktį išsiimkite išmanųjį laikrodį.

 Nesekite laikrodžio per stipriai. Tai gali sutrikdyti kraujotaką ir sudirginti odą.

 Reguliariai valykite įkrovimo kontaktus. Nešvarumai ar prakaitas gali trukdyti magnetiniam kontaktui.

 Nenaudokite išmaniojo laikrodžio kraunant. Padidėjusi įtampa gali perkaisti.

 Produktas visada turėtų būti naudojamas pagal paskirtį.

BATERIJOS / AKUMULIATORIAI

 Baterijas / įkraunamas baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Prarijus, nedelsiant kreipkitės į gydytoją!

 Vienkartinių baterijų negalima įkrauti. Baterijų / įkraunamų baterijų negalima trumpai sujungti ir (arba) atidaryti. Tai gali sukelti 

perkaitimą, gaisrą arba sprogimą.

 Niekada nemeskite baterijų / įkraunamų baterijų į ugnį ar vandenį.

 Baterijų / įkraunamų baterijų niekada negalima mechaniškai paveikti.

 Rūgšties nuotėkio iš baterijų / akumuliatorių pavojus.

 Venkite ekstremalių sąlygų ir temperatūros, kurios gali paveikti baterijas / akumuliatorius, pvz., radiatorių / tiesioginių saulės spindulių.

 Jei iš baterijų / įkraunamų baterijų išteka, venkite patekimo ant odos, į akis ir ant gleivinių! Pažeistos vietos nedelsiant nuplaukite švariu 

vandeniu ir kreipkitės į gydytoją!

 Ištekėjusios arba pažeistos baterijos / įkraunamos baterijos, patekusios ant odos, gali sukelti cheminius nudegimus. Todėl mūvėkite 

tinkamas apsaugines pirštines.

 Produktas turi įmontuotą bateriją, kurios vartotojas negali pakeisti.

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTŲ PAKUOČIŲ TVARKYMĄ

Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotas pakavimo medžiagas reikia pristatyti į tam skirtą atliekų šalinimo aikštelę, kurią nustato vietos valdžios institucijos. 
Informacijos apie panaudotų gaminių perdirbimo galimybes teiraukitės savo vietos savivaldybės ar miesto administracijos.

NAUDOTOS ELEKTROS IR ELEKTRONINĖS ĮRANGOS ŠALINIMAS

Dėl aplinkosaugos priežasčių panaudotų elektros ir elektronikos gaminių negalima išmesti su įprastomis buitinėmis atliekomis, o juos 
reikia utilizuoti tinkamai. Informacijos apie surinkimo punktus ir jų darbo laiką galite gauti iš atitinkamų institucijų.

Šis gaminys atitinka taikomų Europos ir nacionalinių direktyvų reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisų ir 
gaminių saugos reikalavimus.

Šis gaminys atitinka atitinkamų Europos ir nacionalinių RoHS direktyvų reikalavimus.

Netinkamas baterijų / akumuliatorių utilizavimas kelia grėsmę aplinkai!

Baterijų / akumuliatorių negalima išmesti su buitinėmis atliekomis. Juose gali būti kenksmingų sunkiųjų metalų, todėl su jais 
reikia elgtis kaip su specialiomis atliekomis. Sunkiųjų metalų cheminiai simboliai yra: Cd = kadmis, Hg = gyvsidabris, Pb = 
švinas.

Todėl panaudotas baterijas / akumuliatorius reikia pristatyti į savivaldybių pavojingų atliekų surinkimo punktus.

Integruotos baterijos negalima išardyti utilizavimui. Gaminį reikia pristatyti į panaudotos elektronikos surinkimo punktą.

Pasiliekame teisę be įspėjimo keisti gaminio tekstą, dizainą ir techninius duomenis.
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Godātais kungs vai kundze, paldies, ka iegādājāties mūsu produktu!

Pirms produkta lietošanas, lūdzu, izlasiet tālāk sniegtos norādījumus, lai nodrošinātu pareizu produkta lietošanu.

Lūdzu, saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai uzziņai un ievērojiet tajā sniegtos ieteikumus, jo to neievērošana var radīt draudus dzīvībai vai 
veselībai.

PIETEIKUMS
Viedpulkstenis  ir  daudzfunkcionāla  ierīce,  kas  paredzēta  ikdienas  lietošanai  un  apvieno  klasiskā  pulksteņa,  veselības  monitora  un  aktivitātes 
izsekotāja funkcijas. Aprīkots ar  skārienekrānu  , tas nodrošina ātru piekļuvi visām funkcijām – sirdsdarbības mērīšanai, soļu skaitītājam, tālruņa 
paziņojumiem un sporta režīmiem.

Drošības  un  CE  sertifikācijas  apsvērumu  dēļ  šo  produktu  nedrīkst  pārbūvēt  vai  nekādā  veidā  modificēt.  Produkta  lietošana  citiem,  nevis 
aprakstītajiem mērķiem var izraisīt tā bojājumus. Nepareiza lietošana var radīt arī tādus apdraudējumus kā īssavienojumi, ugunsgrēks, elektriskās 
strāvas trieciens utt.

PIRMIE SOĻI

 Noskenējiet instrukcijās sniegto QR kodu, lai lejupielādētu un instalētu lietotni Da Fit.

 Pirms pirmās lietošanas reizes uzlādējiet ierīci, līdz tā ir aktīvā stāvoklī.

 Savienojiet ierīci ar tālruni:
◦ Atveriet lietotni Da Fit
◦ Dodieties uz [Ierīce] un noklikšķiniet uz "Pievienot ierīci".

◦ Skenēšanas sarakstā atlasiet savu ierīci.

SKĀRIENEKRĀNA LIETOŠANA

FUNKCIJAS

• Sirdsdarbības ātruma pārbaude 
• Asinsspiediena pārbaude 
• SpO2 tests 
• Soļu skaitītājs
• Apmācība
• Miega uzraudzība
• Mūzikas atskaņošanas vadība
• Laikapstākļi
• Lietotņu paziņojumi
• Attālināta fotografēšana
• Hronometrs, modinātājs, taimeris
• Atgādinājums par vingrošanu un hidratāciju
• Sarunas
• Vairogu izvēle
• Kalkulators
• Atrast tālruņa funkciju

PADOMS



 Ierīce jāpārbauda attiecībā uz piegādes pilnīgumu un jebkādiem redzamiem bojājumiem.
 Nepilnīgas piegādes vai  bojājumu gadījumā,  kas  radušies  nepareiza iepakojuma vai  transportēšanas dēļ,  lūdzu,  sazinieties  ar  klientu 

apkalpošanas tālruni.
TEHNISKIE DATI

 Produkta materiāls: ABS+PC
 Siksniņas materiāls: antistatiska silikona siksniņa
 Saderība: Android 5.0 vai jaunāka versija / iOS 9.0
 Kopā, izmantojot lietotni "Da Fit"
 Paredzamais darba laiks: 5–7 dienas
 Skārienekrāna displejs
 Izšķirtspēja: 240 pikseļi x 240 pikseļi
 Akumulatora ietilpība: 230 mAh
 Plaukstas apkārtmērs no 14 cm līdz 21 cm
 Siksniņas platums: 2 cm
 Kopējais garums: 25 cm
 Uzlādes kabelis iekļauts komplektā

PIEZĪME! Komplektā nav iekļauts uzlādes kubs.

DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS

 Šo produktu drīkst lietot bērni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobežotām fiziskām, maņu vai garīgām spējām vai pieredzes vai 

zināšanu trūkumu, ja vien tās tiek uzraudzītas vai ir instruētas par produkta drošu lietošanu un izprot ar to saistītos riskus.

 Nekad neiegremdējiet ierīci ūdenī.

 Tīrīšanai izmantojiet mitru drānu vai maigu mazgāšanas līdzekli.

 Nelietojiet bojātu ierīci.

 Produkts nav paredzēts lietošanai bērniem.

 Pārliecinieties, ka iepakojuma materiāli netiek atstāti bez uzraudzības. Bērni var ar tiem spēlēties, kas ir bīstami.

 Sargājiet produktu no ekstremālām temperatūrām, tiešiem saules stariem, spēcīgām vibrācijām, augsta mitruma, uzliesmojošas gāzes, 

tvaikiem un šķīdinātājiem.

 Nepakļaujiet produktu mehāniskai slodzei.

 Ja droša ekspluatācija vairs nav iespējama, pārtrauciet lietošanu un nodrošiniet produktu pret turpmāku lietošanu. Droša ekspluatācija vairs 

nav iespējama, ja produkts: - ir bojāts, - nedarbojas pareizi, - ilgstoši ir uzglabāts nelabvēlīgos apstākļos vai - transportēšanas laikā ir bijis 
pakļauts pārmērīgai slodzei.

 Nelietojiet produktu, ja kāda tā daļa ir bojāta. Ja vads ir bojāts, nemēģiniet to salabot pats.

 Neizjauciet ierīci paši.

 Aizsargājiet produktu no mitruma.

 Uzmanieties, lai nesabojātu USB kabeli ar asām malām vai karstiem priekšmetiem. Pirms lietošanas pilnībā atritiniet USB kabeli.

 Komplektā iekļautais USB kabelis ir piemērots tikai šim produktam.

 Nekavējoties izslēdziet produktu un atvienojiet no tā vadu, ja jūtat deguma smaku vai ir redzami dūmi. Pirms atkārtotas produkta lietošanas 

nododiet to pārbaudīt kvalificētam tehniķim.

 Ja izmantojat USB strāvas adapteri, strāvas kontaktligzdai vienmēr jābūt viegli pieejamai, lai ārkārtas situācijā varētu viegli atvienot USB 

strāvas adapteri. Lūdzu, ievērojiet arī ražotāja lietošanas instrukcijas.

 Pirms katras uzlādes pārbaudiet, vai USB kabelis un ierīce nav bojāti. Nekad nelietojiet un neuzlādējiet ierīci, ja pamanāt bojājumus.

 Pirms lietošanas pārliecinieties, vai esošais tīkla spriegums atbilst ierīces nepieciešamajam darba spriegumam.

 Nelietojiet viedpulksteni elektrokardiostimulatora tuvumā. Pirms sirdsdarbības ātruma funkcijas lietošanas konsultējieties ar ārstu.

 Nenēsājiet pulksteni, strādājot ar jaudīgām iekārtām. Vibrācijas var traucēt mērījumiem.

 Neignorējiet pārkaršanas vai sistēmas kļūdu ziņojumus. Atvienojiet ierīci no strāvas un ļaujiet tai atdzist.

 Regulāri atjauniniet programmatūru, izmantojot lietotni. Atjauninājumi uzlabo drošību un stabilitāti.

 Neglabājiet viedpulksteni kabatā kopā ar metāla priekšmetiem (piemēram, atslēgām, monētām). Tas var saskrāpēt ekrānu.

 Nenēsājiet ierīci elektromagnētisko lauku (piemēram, mikroviļņu krāsns) tuvumā. Tas var traucēt tās darbību.

 Nelietojiet viedpulksteni braukšanas laikā. Koncentrējieties uz ceļu.

 Neatstājiet ierīci automašīnā karstās dienās. Salona temperatūra var pārsniegt pieļaujamās robežas.

 Neizmantojiet viedpulksteni medicīniskiem nolūkiem. Rezultāti ir indikatīvi un neaizstāj medicīnisko diagnozi.



 Nevirziet sensora intensīvo gaismu tieši acīs. Tas var radīt diskomfortu.

 Notīriet sirdsdarbības ātruma sensoru ar mīkstu, sausu drānu. Netīrumi var traucēt mērījumiem.

 Ja jūtat diskomfortu, naktī noņemiet viedpulksteni.

 Nenēsājiet pulksteni pārāk cieši. Tas var ierobežot asinsriti un izraisīt ādas kairinājumu.

 Regulāri tīriet uzlādes kontaktus. Netīrumi vai sviedri var traucēt magnētiskajam kontaktam.

 Nelietojiet viedpulksteni uzlādes laikā. Paaugstināts spriegums var izraisīt pārkaršanu.

 Produkts vienmēr jālieto paredzētajam mērķim.

DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS BATERIJAI/AKUMULATORIEM

 Baterijas/uzlādējamās baterijas glabājiet bērniem nepieejamā vietā. Norīšanas gadījumā nekavējoties meklējiet medicīnisko palīdzību!

 Vienreizējās lietošanas baterijas nedrīkst uzlādēt. Baterijas/uzlādējamās baterijas nedrīkst īsslēgt un/vai atvērt. Tas var izraisīt pārkaršanu, 

ugunsgrēku vai sprādzienu.

 Nekad nemetiet baterijas/uzlādējamās baterijas ugunī vai ūdenī.

 Baterijas/uzlādējamās baterijas nekad nedrīkst pakļaut mehāniskai slodzei.

 Skābes noplūdes risks no baterijām/akumulatoriem.

 Izvairieties no ekstremāliem apstākļiem un temperatūrām, kas var ietekmēt baterijas/akumulatorus, piemēram, radiatoriem/tiešiem saules 

stariem.

 Ja baterijas/uzlādējamās baterijas noplūst, izvairieties no saskares ar ādu, acīm un gļotādām! Nekavējoties skalojiet skartās vietas ar tīru 

ūdeni un meklējiet medicīnisko palīdzību!

 Noplūdušas vai bojātas baterijas/uzlādējamas baterijas, nonākot saskarē ar ādu, var izraisīt ķīmiskus apdegumus. Tāpēc valkājiet 

atbilstošus aizsargcimdus.

 Produktam ir iebūvēts akumulators, ko lietotājs nevar nomainīt.

PADOMI UN INFORMĀCIJA PAR LIETOTĀ IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOŠANU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus var utilizēt vietējā pārstrādes centrā.

Izlietotais iepakojuma materiāls jānogādā uz vietējo pašvaldību norādītu atkritumu izgāztuvi. Lai iegūtu informāciju par izlietoto 
produktu pārstrādes iespējām, lūdzu, sazinieties ar vietējo pašvaldību vai pilsētas administrāciju.

LIETOTU ELEKTRISKO UN ELEKTRONISKO IEKĀRTU UTILIZĀCIJA

Vides apsvērumu dēļ lietotas elektriskās un elektroniskās ierīces nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem, bet gan tās ir jāutilizē 
pareizi. Informāciju par savākšanas punktiem un to darba laiku var iegūt attiecīgajās iestādēs.

Šis produkts atbilst piemērojamo Eiropas un nacionālo direktīvu prasībām. Produkts atbilst Eiropas un nacionālajām ierīču un 
produktu drošības prasībām.

Šis produkts atbilst attiecīgo Eiropas un nacionālo RoHS direktīvu prasībām.

Nepareiza bateriju/akumulatoru utilizācija rada draudus videi!

Baterijas/akumulatorus nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem. Tie var saturēt kaitīgus smagos metālus, un ar tiem jātiek 
galā kā ar īpašiem atkritumiem. Smago metālu ķīmiskie simboli ir: Cd = kadmijs, Hg = dzīvsudrabs, Pb = svins.

Tāpēc izlietotās baterijas/akumulatori jānogādā pašvaldības bīstamo atkritumu savākšanas punktos.

Iebūvēto akumulatoru nedrīkst izjaukt utilizācijai. Produkts jānogādā izlietotās elektronikas savākšanas punktā.

Mēs paturam tiesības veikt izmaiņas produkta tekstā, dizainā un tehniskajos datos bez iepriekšēja brīdinājuma.
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Lugupeetud härra või proua, täname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun järgmisi juhiseid, et tagada toote nõuetekohane kasutamine.

Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja järgige selles toodud soovitusi, kuna nende eiramine võib ohustada elu või tervist.

TAOTLUS
Nutikell  on  igapäevaseks  kasutamiseks  mõeldud  multifunktsionaalne  seade,  mis  ühendab  endas  klassikalise  käekella,  tervisemonitori  ja  
aktiivsusmonitori  funktsioonid.  Puutetundliku  ekraaniga seade  võimaldab kiiret  juurdepääsu kõigile funktsioonidele – pulsisageduse mõõtmine, 
sammulugeja, telefoniteavitused ja spordirežiimid.

Ohutuse ja CE-sertifikaadi tagamiseks ei tohi seda toodet ümber ehitada ega mingil moel muuta. Toote kasutamine muul kui kirjeldatud otstarbel  
võib toodet kahjustada. Ebaõige kasutamine võib põhjustada ka ohte, nagu lühis, tulekahju, elektrilöök jne.

ESIMESED SAMMUD

 Da Fit rakenduse allalaadimiseks ja installimiseks skannige juhistes olevat QR-koodi.

 Enne esmakordset kasutamist laadige seade aktiivsesse olekusse.

 Ühenda oma seade telefoniga:
◦ Ava Da Fiti rakendus
◦ Mine [Seade] juurde ja klõpsa nupul „Lisa seade”.

◦ Valige skannimisloendist oma seade.

PUUTEEKRAANI KASUTAMINE

FUNKTSIOONID

• Südame löögisageduse test 
• Vererõhu test 
• SpO2 test 
• Sammuloendur
• Treening
• Une jälgimine
• Muusika taasesituse juhtimine
• Ilm
• Rakenduste teavitused
• Kaugpildistamine
• Stopper, äratuskell, taimer
• Meeldetuletus treenida ja juua piisavalt
• Vestlused
• Kilpide valik
• Kalkulaator
• Telefoni leidmise funktsioon

NIPP

 Seadet tuleb kontrollida tarnimise täielikkuse ja nähtavate kahjustuste suhtes.
 Mittetäieliku tarne või vigase pakendi või transpordi tõttu tekkinud kahjustuste korral võtke palun ühendust klienditeenindusega.



TEHNILISED ANDMED
 Toote materjal: ABS+PC
 Rihma materjal: antistaatiline silikoonrihm
 Ühilduvus: Android 5.0 või uuem / iOS 9.0
 Kokku "Da Fit" rakenduse kaudu
 Eeldatav tööaeg: 5-7 päeva
 Puutetundlik ekraan
 Resolutsioon: 240 pikslit x 240 pikslit
 Aku mahtuvus: 230 mAh
 Randme ümbermõõt 14 cm kuni 21 cm
 Rihma laius: 2 cm
 Kogupikkus: 25 cm
 Laadimiskaabel on kaasas

MÄRKUS! Komplekt ei sisalda laadimiskuubikut.

OHUTUSJUHISED

 Seda toodet võivad kasutada lapsed vanuses 8 aastat ja vanemad ning isikud, kellel on piiratud füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed 

või kellel puuduvad kogemused või teadmised, tingimusel, et neid jälgitakse või neile on antud juhiseid toote ohutu kasutamise kohta ja 
nad mõistavad sellest tulenevaid riske.

 Ärge kunagi kastke seadet vette.

 Puhastamiseks kasutage niisket lappi või õrna pesuvahendit.

 Ärge kasutage kahjustatud seadet.

 Toode ei ole mõeldud lastele kasutamiseks.

 Veenduge, et pakkematerjale ei jäeta järelevalveta. Lapsed võivad nendega mängida, mis on ohtlik.

 Kaitske toodet äärmuslike temperatuuride, otsese päikesevalguse, tugeva vibratsiooni, kõrge õhuniiskuse, niiskuse, tuleohtlike gaaside, 

aurude ja lahustite eest.

 Ärge jätke toodet mehaanilise pinge alla.

 Kui ohutu kasutamine ei ole enam võimalik, lõpetage kasutamine ja kindlustage toode edasise kasutamise eest. Ohutu kasutamine ei ole 

enam võimalik, kui toode: - on kahjustatud, - ei tööta korralikult, - on pikka aega ebasoodsates tingimustes hoiustatud või - on 
transportimise ajal liigselt koormatud.

 Ärge kasutage toodet, kui mõni osa on kahjustatud. Kui juhe on kahjustatud, ärge proovige seda ise parandada.

 Ärge seadet ise lahti võtke.

 Kaitske toodet niiskuse eest.

 Veenduge, et te ei kahjustaks USB-kaablit teravate servade ega kuumade esemetega. Enne kasutamist kerige USB-kaabel täielikult lahti.

 Kaasasolev USB-kaabel sobib ainult selle tootega.

 Kui toode lõhnab põlemise järele või on näha suitsu, lülitage see kohe välja ja eemaldage juhe seadme küljest. Enne uuesti kasutamist laske 

see kvalifitseeritud tehnikul üle vaadata.

 Kui kasutate USB-toiteadapterit, peab pistikupesa olema igal ajal kergesti ligipääsetav, et saaksite USB-toiteadapteri hädaolukorras 

hõlpsalt lahti ühendada. Järgige ka tootja kasutusjuhendit.

 Enne iga laadimist kontrollige USB-kaablit ja seadet kahjustuste suhtes. Ärge kunagi kasutage ega laadige seadet, kui märkate kahjustusi.

 Enne kasutamist veenduge, et olemasolev võrgupinge vastab seadme nõutavale tööpingele.

 Ärge kasutage oma nutikella südamestimulaatori läheduses. Enne pulsisageduse funktsiooni kasutamist pidage nõu oma arstiga.

 Ärge kandke kella võimsate masinatega töötamise ajal. Vibratsioon võib mõõtmisi häirida.

 Ärge ignoreerige ülekuumenemise või süsteemi veateateid. Eemaldage seade vooluvõrgust ja laske sel jahtuda.

 Värskenda oma tarkvara regulaarselt rakenduse kaudu. Värskendused parandavad turvalisust ja stabiilsust.

 Ärge hoidke nutikella taskus koos metallesemetega (nt võtmed, mündid). See võib ekraani kriimustada.

 Vältige seadme kandmist elektromagnetväljade (nt mikrolaineahju) lähedal. See võib selle tööd häirida.

 Ära kasuta nutikella autojuhtimise ajal. Keskendu teele.

 Ärge jätke seadet kuumadel päevadel autosse. Salongi temperatuur võib ületada lubatud piire.

 Ärge kasutage oma nutikella meditsiinilistel eesmärkidel. Tulemused on soovituslikud ega asenda meditsiinilist diagnoosi.

 Ärge suunake anduri intensiivset valgust otse silmadesse. See võib põhjustada ebamugavust.



 Puhastage pulsiandurit pehme ja kuiva lapiga. Mustus võib mõõtmist segada.

 Kui tunned ebamugavust, võta nutikell ööseks ära.

 Ära kanna kella liiga tihedalt. See võib piirata vereringet ja põhjustada nahaärritust.

 Puhastage laadimiskontakte regulaarselt. Mustus või higi võivad magnetilist kontakti takistada.

 Ärge kasutage nutikella laadimise ajal. Liigne pinge võib põhjustada ülekuumenemist.

 Toodet tuleks alati kasutada ettenähtud otstarbel.

PATAREIDE/AKUDE OHUTUSJUHISED

 Hoidke patareisid/laetavaid akusid lastele kättesaamatus kohas. Allaneelamise korral pöörduge viivitamatult arsti poole!

 Ühekordseid patareisid ei tohi laadida. Patareisid/laetavaid akusid ei tohi lühistada ega avada. See võib põhjustada ülekuumenemist, 

tulekahju või plahvatust.

 Ärge kunagi visake patareisid/laetavaid akusid tulle ega vette.

 Patareisid/laetavaid akusid ei tohiks kunagi mehaanilise surve alla panna.

 Patareidest/akudest lekkiva happe oht.

 Vältige äärmuslikke tingimusi ja temperatuure, mis võivad patareisid/akusid mõjutada, nt radiaatorid/otsene päikesevalgus.

 Patareide/laetavate patareide lekke korral vältige kokkupuudet naha, silmade ja limaskestadega! Loputage kahjustatud piirkondi koheselt 

puhta veega ja pöörduge arsti poole!

 Lekkivad või kahjustatud patareid/laetavad akud võivad nahaga kokkupuutel põhjustada keemilisi põletusi. Seetõttu kandke sobivaid 

kaitsekindaid.

 Tootel on sisseehitatud aku, mida kasutaja ei saa vahetada.

NÕUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KÄITLEMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasõbralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste määratud jäätmekäitluskohta. Kasutatud toodete ringlussevõtu 
võimaluste kohta lisateabe saamiseks võtke ühendust oma kohaliku omavalitsuse või linnavalitsusega.

KASUTATUD ELEKTRI- JA ELEKTROONIKASEADMETE JÄÄTMETÖÖTLUS

Keskkonnakaalutlustel ei tohiks kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid visata olmeprügi hulka, vaid need tuleks utiliseerida 
nõuetekohaselt. Teavet kogumispunktide ja nende lahtiolekuaegade kohta saab vastavatest ametiasutustest.

See toode vastab asjakohaste Euroopa ja riiklike direktiivide nõuetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete 
ohutusnõuetele.

See toode vastab asjakohaste Euroopa ja riiklike RoHS-direktiivide nõuetele.

Patareide/akude ebaõige utiliseerimine kujutab endast ohtu keskkonnale!

Patareisid/akusid ei tohi olmeprügi hulka visata. Need võivad sisaldada kahjulikke raskmetalle ja neid tuleks käidelda 
erijäätmetena. Raskmetallide keemilised sümbolid on: Cd = kaadmium, Hg = elavhõbe, Pb = plii.

Seega tuleks kasutatud patareid/akud viia munitsipaaljäätmete kogumispunktidesse.

Sisseehitatud akut ei tohi utiliseerimiseks lahti võtta. Toode tuleb viia kasutatud elektroonikaseadmete kogumispunkti.

Jätame endale õiguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.



SI

Spoštovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup našega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priročnik za poznejšo uporabo in upoštevajte njegova priporočila, saj lahko neupoštevanje le-teh predstavlja tveganje za 
življenje ali zdravje.

VLOGA
Pametna  ura  je  večnamenska naprava,  zasnovana za  vsakodnevno uporabo,  ki  združuje  funkcije  klasične  ure,  monitorja  zdravja  in  sledilnika 
aktivnosti. Opremljena je z zaslonom na dotik , ki omogoča hiter dostop do vseh funkcij – merjenja srčnega utripa, pedometra, obvestil telefona in  
športnih načinov.

Zaradi varnostnih razlogov in certifikata CE tega izdelka ni dovoljeno predelovati ali kako drugače spreminjati. Uporaba izdelka za namene, ki niso  
opisani, lahko povzroči poškodbe izdelka. Nepravilna uporaba lahko povzroči tudi nevarnosti, kot so kratki stiki, požar, električni udar itd.

PRVI KORAKI

 Skenirajte kodo QR, ki je navedena v navodilih, da prenesete in namestite aplikacijo Da Fit

 Pred prvo uporabo napolnite napravo do aktivnega stanja.

 Povežite napravo s telefonom:
◦ Odprite aplikacijo Da Fit
◦ Pojdite na [Naprava] in kliknite »Dodaj napravo«.

◦ Izberite svojo napravo s seznama za skeniranje.

UPORABA ZASLONOV NA DOTIK

FUNKCIJE

• Test srčnega utripa 
• Test krvnega tlaka 
• Test SpO2 
• Števec korakov
• Usposabljanje
• Spremljanje spanja
• Nadzor predvajanja glasbe
• Vreme
• Obvestila aplikacij
• Fotografiranje na daljavo
• Štoparica, budilka, časovnik
• Opomnik za vadbo in hidracijo
• Pogovori
• Izbira ščitov
• Kalkulator
• Funkcija iskanja telefona

NASVET

 Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poškodb.



 V primeru nepopolne dostave ali poškodbe zaradi napačne embalaže ali transporta se obrnite na servisno službo.
TEHNIČNI PODATKI

 Material izdelka: ABS+PC
 Material traku: antistatični silikonski trak
 Združljivost: Android 5.0 ali novejši / iOS 9.0
 Skupaj prek aplikacije »Da Fit«
 Predvideni delovni čas: 5-7 dni
 Zaslon na dotik
 Ločljivost: 240 slikovnih pik x 240 slikovnih pik
 Kapaciteta baterije: 230 mAh
 Obseg zapestja od 14 cm do 21 cm
 Širina traku: 2 cm
 Skupna dolžina: 25 cm
 Polnilni kabel je priložen

OPOMBA! Komplet ne vključuje polnilne kocke.

VARNOSTNA NAVODILA

 Ta izdelek lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in več, ter osebe z zmanjšanimi telesnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s 

pomanjkanjem izkušenj ali znanja, če so pod nadzorom ali so bili poučeni o varni uporabi izdelka in razumejo s tem povezana tveganja.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo.

 Za čiščenje uporabite vlažno krpo ali blag detergent.

 Ne uporabljajte poškodovane naprave.

 Izdelek ni namenjen uporabi otrok.

 Pazite, da embalažni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko igrajo z njimi, kar je nevarno.

 Izdelek zaščitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno sončno svetlobo, močnimi vibracijami, visoko vlažnostjo, vlago, vnetljivimi 

plini, hlapi in topili.

 Izdelka ne izpostavljajte mehanskim obremenitvam.

 Če varno delovanje ni več mogoče, prenehajte z uporabo in izdelek zavarujte pred nadaljnjo uporabo. Varno delovanje ni več mogoče, če 

izdelek: - je bil poškodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dlje časa shranjen v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom izpostavljen 
prekomerni obremenitvi.

 Izdelka ne uporabljajte, če je kateri koli del poškodovan. Če je kabel poškodovan, ga ne poskušajte popraviti sami.

 Naprave ne razstavljajte sami.

 Izdelek zaščitite pred vlago.

 Pazite, da USB-kabla ne poškodujete z ostrimi robovi ali vročimi predmeti. Pred uporabo popolnoma odvijte USB-kabel.

 Priloženi kabel USB je primeren samo za ta izdelek.

 Če zaznate vonj po zažganem ali če je viden dim, izdelek takoj izklopite in iz njega odstranite kabel. Pred ponovno uporabo naj izdelek 

pregleda usposobljen tehnik.

 Če uporabljate napajalnik USB, mora biti vtičnica vedno enostavno dostopna, da ga lahko v nujnih primerih enostavno izključite. 

Upoštevajte tudi navodila za uporabo proizvajalca.

 Pred vsakim polnjenjem preverite kabel USB in napravo glede morebitnih poškodb. Naprave nikoli ne uporabljajte ali polnite, če opazite 

kakršno koli poškodbo.

 Pred uporabo se prepričajte, da obstoječa omrežna napetost ustreza zahtevani delovni napetosti naprave.

 Pametne ure ne uporabljajte v bližini srčnega spodbujevalnika. Pred uporabo funkcije srčnega utripa se posvetujte z zdravnikom.

 Ne nosite ure med upravljanjem močnih strojev. Vibracije lahko motijo meritve.

 Ne prezrite sporočil o pregrevanju ali sistemskih napakah. Izključite napravo iz električnega omrežja in jo pustite, da se ohladi.

 Redno posodabljajte programsko opremo prek aplikacije. Posodobitve izboljšajo varnost in stabilnost.

 Pametne ure ne shranjujte v žepu skupaj s kovinskimi predmeti (npr. ključi, kovanci). To lahko opraska zaslon.

 Izogibajte se nošenju naprave v bližini elektromagnetnih polj (npr. mikrovalovne pečice). To lahko moti njeno delovanje.

 Ne uporabljajte pametne ure med vožnjo. Osredotočite se na cesto.

 Naprave ne puščajte v avtomobilu v vročih dneh. Temperatura v notranjosti lahko preseže sprejemljive meje.

 Pametne ure ne uporabljajte v medicinske namene. Rezultati so okvirni in ne nadomeščajo zdravniške diagnoze.

 Ne usmerjajte intenzivne svetlobe senzorja neposredno v oči. To lahko povzroči nelagodje.



 Senzor srčnega utripa očistite z mehko, suho krpo. Umazanija lahko moti merjenje.

 Če občutite nelagodje, ponoči snemite pametno uro.

 Ure ne nosite pretesno. To lahko omeji prekrvavitev in povzroči draženje kože.

 Redno čistite polnilne kontakte. Umazanija ali znoj lahko ovira magnetni stik.

 Pametne ure ne uporabljajte med polnjenjem. Povečana napetost lahko povzroči pregrevanje.

 Izdelek je treba vedno uporabljati po predvidenem namenu.

VARNOSTNA NAVODILA ZA BATERIJE/AKUMULATORE

 Baterije/polnilne baterije hranite izven dosega otrok. V primeru zaužitja takoj poiščite zdravniško pomoč!

 Baterij za enkratno uporabo ni dovoljeno polniti. Baterij/polnilnih baterij ni dovoljeno povzročati kratkega stika in/ali odpirati. To lahko 

povzroči pregrevanje, požar ali eksplozijo.

 Baterij/polnilnih baterij nikoli ne mečite v ogenj ali vodo.

 Baterij/polnilnih baterij nikoli ne smete izpostavljati mehanskim obremenitvam.

 Nevarnost puščanja kisline iz baterij/akumulatorjev.

 Izogibajte se ekstremnim pogojem in temperaturam, ki lahko vplivajo na baterije/akumulatorje, npr. radiatorjem/neposredni sončni 

svetlobi.

 Če baterije/polnilne baterije puščajo, se izogibajte stiku s kožo, očmi in sluznicami! Prizadeta mesta takoj sperite s čisto vodo in poiščite 

zdravniško pomoč!

 Puščajoče ali poškodovane baterije/polnilne baterije lahko ob stiku s kožo povzročijo kemične opekline. Zato nosite ustrezne zaščitne 

rokavice.

 Izdelek ima vgrajeno baterijo, ki je uporabnik ne more zamenjati.

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAŽO

Embalaža je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalažo je treba oddati na za to določeno odlagališče odpadkov, ki ga določijo lokalni organi. Za informacije o možnostih 
recikliranja rabljenih izdelkov se obrnite na lokalno občino ali mestni urad.

ODSTRANJEVANJE RABLJENE ELEKTRIČNE IN ELEKTRONSKE OPREME

Zaradi okoljskih razlogov rabljenih električnih in elektronskih izdelkov ne smete odvreči med običajne gospodinjske odpadke, temveč 
jih je treba pravilno odstraniti. Informacije o zbirnih mestih in njihovem delovnem času lahko dobite pri pristojnih organih.

Ta izdelek je skladen z zahtevami veljavnih evropskih in nacionalnih direktiv. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve 
glede varnosti naprav in izdelkov.

Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv RoHS.

Nepravilno odstranjevanje baterij/akumulatorjev ogroža okolje!

Baterij/akumulatorjev ne smete odvreči med gospodinjske odpadke. Lahko vsebujejo škodljive težke kovine in jih je treba 
obravnavati kot posebne odpadke. Kemijski simboli za težke kovine so: Cd = kadmij, Hg = živo srebro, Pb = svinec.

Zato je treba rabljene baterije/akumulatorje odnesti na zbirna mesta za nevarne odpadke.

Vgrajene baterije ni dovoljeno razstavljati za odlaganje. Izdelek je treba odnesti na zbirno mesto za rabljeno elektroniko.

Pridržujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehničnih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.



IE

A dhuine uasail nó a bhean uasail, go raibh maith agat as ár dtáirge a cheannach!

Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiú go n-úsáidtear an táirge i gceart.

Coinnigh an lámhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchaí agus lean na moltaí atá ann, mar d’fhéadfadh riosca a bheith ann do do 
shaol nó do do shláinte mura leanann tú iad.

IARRATAS
Is gléas ilfheidhmeach é uaireadóir cliste atá deartha le haghaidh úsáide laethúla a chomhcheanglaíonn feidhmeanna uaireadóra chlasaicigh, monatóir  
sláinte, agus rianaitheora gníomhaíochta. Feistithe le  scáileán tadhaill  , tugann sé rochtain thapa ar gach feidhm - tomhas ráta croí, pedóiméadar, 
fógraí teileafóin, agus modhanna spóirt.

Ar chúiseanna sábháilteachta agus deimhniúcháin CE, ní féidir an táirge seo a atógáil ná a mhodhnú ar aon bhealach. D’fhéadfadh damáiste a bheith  
mar thoradh ar úsáid an táirge chun críocha seachas na críocha a thuairiscítear. D’fhéadfadh guaiseacha amhail ciorcaid ghearra, tine, turraing 
leictreach, srl. a bheith mar thoradh air freisin.

CÉAD CHÉIM

 Scan an cód QR atá sna treoracha chun an aip Da Fit a íoslódáil agus a shuiteáil

 Muirearaigh do ghléas go staid ghníomhach roimh an gcéad úsáid.

 Ceangail do ghléas le do ghuthán:
◦ Oscail an aip Da Fit
◦ Téigh go [Gléas] agus cliceáil "Cuir Gléas Leis".

◦ Roghnaigh do ghléas ón liosta scanadh.

AG ÚSÁID AN SCÁILEÁIN TADHALL

FEIDHMEANNA

• Tástáil ráta croí 
• Tástáil brú fola 
• Tástáil SpO2 
• Áireamhán céimeanna
• Oiliúint
• Monatóireacht codlata
• Rialú athsheinm ceoil
• Aimsir
• Fógraí aipeanna
• Grianghrafadóireacht iargúlta
• Stopuaireadóir, aláram, lasc ama
• Meabhrúchán chun aclaíocht a dhéanamh agus hiodráitiú a ól
• Comhráite
• Rogha sciath
• Áireamhán
• Aimsigh feidhm teileafóin

LEID



 Ní mór an gléas a sheiceáil le haghaidh iomláine an tseachadta agus aon damáiste le feiceáil.
 I gcás seachadadh neamhiomlán nó damáiste mar gheall ar phacáistiú nó iompar lochtach, déan teagmháil leis an líne chabhrach seirbhíse.

SONRAÍ TEICNIÚLA
 Ábhar táirge: ABS + ríomhaire
 Ábhar strap: strap silicone frithstatach
 Comhoiriúnacht: Android 5.0 nó níos airde / iOS 9.0
 Iomlán tríd an aip "Da Fit"
 Am oibre measta: 5-7 lá
 Taispeántas scáileáin tadhaill
 Taifeach: 240px x 240px
 Cumas ceallraí: 230mAh
 Imlíne na láimhe ó 14cm go 21cm
 Leithead an strapa: 2cm
 Fad iomlán: 25cm
 Cábla muirir san áireamh

TABHAIR FAOI DEARA! Níl ciúb luchtaithe san áireamh sa tacar.

TREORACHA SÁBHÁILTEACHTA

 Féadfaidh leanaí atá 8 mbliana d’aois agus os a chionn agus daoine a bhfuil cumais fhisiciúla, céadfacha nó mheabhracha laghdaithe acu 

nó easpa taithí nó eolais an táirge seo a úsáid, ar choinníoll go bhfuil maoirseacht orthu nó go bhfuil treoracha tugtha dóibh maidir le 
húsáid shábháilte an táirge agus go dtuigeann siad na rioscaí a eascraíonn as.

 Ná tum an gléas in uisce choíche.

 Le haghaidh glantacháin, bain úsáid as éadach tais nó glantach éadrom.

 Ná húsáid gléas damáiste.

 Níl an táirge beartaithe lena úsáid ag leanaí.

 Cinntigh nach bhfágtar ábhair phacáistithe gan aird. D’fhéadfadh leanaí imirt leo, rud atá contúirteach.

 Cosain an táirge ó theocht mhór, solas díreach na gréine, creathadh láidir, ard-taise, taise, gáis inadhainte, gaile agus tuaslagóirí.

 Ná nochtaigh an táirge do strus meicniúil.

 Mura féidir oibriú sábháilte a thuilleadh, scor d’úsáid agus déan an táirge a dhaingniú i gcoinne a thuilleadh úsáide. Ní féidir oibriú 

sábháilte a thuilleadh má tá an táirge: - millte, - nach bhfuil sé ag feidhmiú i gceart, - stóráilte ar feadh tréimhse fada faoi dhálaí 
neamhfhabhracha, nó - faoi strus iomarcach le linn iompair.

 Ná húsáid an táirge má tá aon chuid damáiste. Má tá an corda damáiste, ná déan iarracht é a dheisiú leat féin.

 Ná díchóimeáil an gléas leat féin.

 Cosain an táirge ó thaise.

 Bí cinnte nach ndéanann tú damáiste don chábla USB le himill ghéara ná le rudaí te. Díspreag an cábla USB go hiomlán roimh úsáid.

 Níl an cábla USB atá san áireamh oiriúnach ach don táirge seo.

 Múch an táirge láithreach agus bain an cábla den táirge má tá boladh dóite nó deatach le feiceáil. Faigh teicneoir cáilithe chun an táirge a 

sheiceáil sula n-úsáideann tú arís é.

 Má tá cuibheoir cumhachta USB in úsáid agat, ní mór go mbeadh an t-asraon cumhachta inrochtana go héasca i gcónaí ionas gur féidir leat 

an cuibheoir cumhachta USB a dhícheangal go héasca i gcás éigeandála. Lean treoracha oibriúcháin an mhonaróra freisin.

 Roimh gach próiseas luchtaithe, seiceáil an cábla USB agus an gléas le haghaidh aon damáiste. Ná húsáid ná ná luchtaigh an gléas riamh 

má thugann tú faoi deara aon damáiste.

 Roimh úsáid, cinntigh go gcomhlíonann an voltas príomhlíonra atá ann cheana féin an voltas oibriúcháin atá ag teastáil don fheiste.

 Ná húsáid do faire cliste in aice le luasghéaraitheoir. Téigh i gcomhairle le do dhochtúir sula n-úsáideann tú an ghné ráta croí.

 Ná caith an faire agus innealra cumhachtach á oibriú agat. D’fhéadfadh creathadh cur isteach ar thomhais.

 Ná déan neamhaird ar theachtaireachtaí róthéamh nó earráide córais. Díphlugáil an gléas agus lig dó fuarú.

 Nuashonraigh do bhogearraí go rialta tríd an aip. Feabhsaíonn nuashonruithe slándáil agus cobhsaíocht.

 Ná stóráil d’uaireadóir cliste i bpóca le rudaí miotail (e.g., eochracha, boinn). D’fhéadfadh sé seo an scáileán a scríobadh.

 Seachain do ghléas a chaitheamh in aice le réimsí leictreamaighnéadacha (e.g., oigheann micreathonn). D’fhéadfadh sé seo cur isteach ar a 

oibriú.

 Ná húsáid uaireadóir cliste agus tú ag tiomáint. Dírigh ar an mbóthar.

 Ná fág do ghléas i gcarr ar laethanta te. D’fhéadfadh an teocht istigh dul thar theorainneacha inghlactha.



 Ná húsáid do uaireadóir cliste chun críocha leighis. Is táscach iad na torthaí agus ní ionadaíonn siad diagnóis leighis.

 Ná dírigh solas dian an braiteora go díreach i do shúile. D’fhéadfadh sé seo míchompord a chur ort.

 Glan an braiteoir ráta croí le héadach bog tirim. Is féidir le salachar cur isteach ar an tomhas.

 Bain do uaireadóir cliste san oíche má bhíonn míchompord ort.

 Ná caith d’uaireadóir ró-dhlúth. Is féidir leis seo srian a chur ar scaipeadh fola agus greannú craicinn a chur faoi deara.

 Glan na teagmhálacha luchtaithe go rialta. Is féidir le salachar nó allas bac a chur ar theagmháil mhaighnéadach.

 Ná húsáid an faire cliste agus í á muirearú. D’fhéadfadh róthéamh a bheith mar thoradh ar voltas méadaithe.

 Ba chóir an táirge a úsáid i gcónaí mar atá beartaithe.

TREORACHA SÁBHÁILTEACHTA DO CHEANNAIRÍ/CAILTEOIRÍ

 Coinnigh cadhnraí/cadhnraí in-athluchtaithe as rochtain leanaí. Má shlogtar iad, iarr aire leighis láithreach!

 Ní féidir cadhnraí indiúscartha a athluchtú. Níor cheart cadhnraí/cadhnraí in-athluchtaithe a ghearrchiorcadú agus/nó a oscailt. D’fhéadfadh 

róthéamh, tine nó pléascadh a bheith mar thoradh air seo.

 Ná caith cadhnraí/cadhnraí in-athluchtaithe isteach sa tine ná san uisce choíche.

 Níor cheart cadhnraí/cadhnraí in-athluchtaithe a chur faoi strus meicniúil choíche.

 Riosca sceitheadh aigéid ó chadhnraí/carnóirí.

 Seachain dálaí agus teochtaí foircneacha a d’fhéadfadh difear a dhéanamh do chadhnraí/carnóirí, e.g. radaitheoirí/solas díreach na gréine.

 Má sceitheann cadhnraí/cadhnraí in-athluchtaithe, seachain teagmháil leis an gcraiceann, leis na súile agus leis na seicní múcasacha! 

Sruthlaigh na ceantair lena mbaineann le huisce glan láithreach agus iarr aire leighis!

 Is féidir le cadhnraí/cadhnraí in-athluchtaithe atá ag sceitheadh nó millte dónna ceimiceacha a chur faoi deara nuair a bhíonn siad i 

dteagmháil leis an gcraiceann. Dá bhrí sin, caith lámhainní cosanta cuí.

 Tá ceallraí ionsuite sa táirge nach féidir leis an úsáideoir a athsholáthar.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTÍOCHT PACÁISTÍOCHTA ÚSÁIDTE

Tá an pacáistiú déanta as ábhair atá neamhdhíobhálach don chomhshaol agus is féidir iad a dhiúscairt ag d’ionad athchúrsála áitiúil.

Ba chóir ábhar pacáistithe úsáidte a sheachadadh chuig láthair diúscartha dramhaíola ainmnithe ag údaráis áitiúla. Chun eolas a fháil 
faoi roghanna athchúrsála do tháirgí úsáidte, déan teagmháil le d’oifig bhardas áitiúil nó cathrach.

DIÚSCAIRT TREALAMH LEICTREACH AGUS LEICTREONACH ÚSÁIDTE

Ar chúiseanna comhshaoil, níor cheart táirgí leictreacha agus leictreonacha úsáidte a dhiúscairt le dramhaíl tí rialta, ach ba chóir iad a 
dhiúscairt i gceart. Is féidir eolas faoi phointí bailithe agus a n-uaireanta oscailte a fháil ó na húdaráis ábhartha.

Comhlíonann an táirge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus náisiúnta is infheidhme. Comhlíonann an táirge ceanglais 
Eorpacha agus náisiúnta maidir le sábháilteacht gléasanna agus táirgí.

Comhlíonann an táirge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus náisiúnta RoHS ábhartha.

Is bagairt don chomhshaol é diúscairt mhíchuí cadhnraí/carnóirí!

Níor cheart cadhnraí/carnóirí a dhiúscairt le dramhaíl tí. D’fhéadfadh miotail throma díobhálacha a bheith iontu agus ba chóir iad 
a láimhseáil mar dhramhaíl speisialta. Is iad seo a leanas na siombailí ceimiceacha do mhiotail throma: Cd = caidmiam, Hg = 
mearcair, Pb = luaidhe.

Dá bhrí sin, ba chóir cadhnraí/carnóirí úsáidte a thabhairt chuig pointí bailithe dramhaíola guaiseacha bardasacha.

Ní féidir an ceallraí ionsuite a dhíchóimeáil le haghaidh diúscairt. Ba chóir an táirge a thabhairt chuig pointe bailiúcháin 
leictreonaice athláimhe.

Forchoimeádaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonraí teicniúla an táirge gan fógra.
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Għażiż Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott tagħna!

Qabel ma tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra l-istruzzjonijiet li ġejjin biex tiżgura li l-prodott jintuża kif suppost.

Jekk jogħġbok żomm dan il-manwal għal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tiegħu, għax jekk ma ssegwihomx jista' jkun hemm riskju 
għall-ħajja jew għas-saħħa.

APPLIKAZZJONI
Arloġġ intelliġenti huwa apparat multifunzjonali ddisinjat għall-użu ta' kuljum li jikkombina l-funzjonijiet ta' arloġġ klassiku, monitor tas-saħħa, u 
tracker tal-attività. Mgħammar b'touchscreen  ,  jippermetti aċċess rapidu għall-funzjonijiet kollha – kejl tar-rata tal-qalb, pedometru, notifiki tat-
telefon, u modi sportivi.

Għal raġunijiet ta’ sigurtà u ċertifikazzjoni CE, dan il-prodott m’għandux jerġa’ jinbena jew jiġi modifikat bl-ebda mod. L-użu tal-prodott għal 
skopijiet oħra għajr dawk deskritti jista’ jirriżulta fi ħsara lill-prodott. Użu mhux xieraq jista’ jirriżulta wkoll f’perikli bħal short circuits, nar, xokk  
elettriku, eċċ.

L-EWWEL PASSI

 Skennja l-kodiċi QR ipprovdut fl-istruzzjonijiet biex tniżżel u tinstalla l-app Da Fit

 Iċċarġja t-tagħmir tiegħek għal stat attiv qabel l-ewwel użu.

 Qabbad it-tagħmir tiegħek mat-telefon tiegħek:
◦ Iftaħ l-app Da Fit
◦ Mur fuq [Apparat] u kklikkja "Żid Apparat".

◦ Agħżel it-tagħmir tiegħek mil-lista tal-iskennjar.

L-UŻU TAT-TOUCHSCREEN

FUNZJONIJIET

• Test tar-rata tal-qalb 
• Test tal-pressjoni tad-demm 
• Test tal-SpO2 
• Kontatur tal-passi
• Taħriġ
• Monitoraġġ tal-irqad
• Kontroll tal-plejbek tal-mużika
• Temp
• Notifiki tal-app
• Teħid ta' ritratti mill-bogħod
• Kronometru, allarm, tajmer
• Tifkira biex teżerċita u tixrob ilma
• Konversazzjonijiet
• Għażla ta' tarki
• Kalkulatur
• Funzjoni Sib it-telefon

ĦJARA



 L-apparat għandu jiġi ċċekkjat għall-kompletezza tal-kunsinna u għal kwalunkwe ħsara viżibbli.
 F'każ ta' kunsinna mhux kompluta jew ħsara minħabba imballaġġ jew trasport difettuż, jekk jogħġbok ikkuntattja l-hotline tas-servizz.

DEJTA TEKNIKA
 Materjal tal-prodott: ABS + PC
 Materjal taċ-ċinga: ċinga tas-silikon antistatiku
 Kompatibilità: Android 5.0 jew ogħla / iOS 9.0
 Total permezz tal-app "Da Fit"
 Ħin tax-xogħol stmat: 5-7 ijiem
 Wiri tat-touchscreen
 Riżoluzzjoni: 240px x 240px
 Kapaċità tal-batterija: 230mAh
 Ċirkonferenza tal-polz minn 14cm sa 21cm
 Wisa' taċ-ċinga: 2 ċm
 Tul totali: 25 ċm
 Kejbil tal-iċċarġjar inkluż

NOTA! Is-sett ma jinkludix kubu tal-iċċarġjar.

STRUZZJONIJIET TA' SIGURTÀ

 Dan il-prodott jista' jintuża minn tfal minn 8 snin 'il fuq u minn persuni b'kapaċitajiet fiżiċi, sensorji jew mentali mnaqqsa jew b'nuqqas ta' 

esperjenza jew għarfien, sakemm ikunu sorveljati jew ikunu ġew mgħallma dwar l-użu sikur tal-prodott u jifhmu r-riskji li jirriżultaw.

 Qatt m'għandek tgħaddas l-apparat fl-ilma.

 Għat-tindif, uża drapp niedja jew deterġent ħafif.

 Tużax apparat bil-ħsara.

 Il-prodott mhux maħsub għall-użu mit-tfal.

 Kun żgur li l-materjali tal-ippakkjar ma jitħallewx waħedhom. It-tfal jistgħu jilagħbu bihom, u dan huwa perikoluż.

 Ipproteġi l-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, vibrazzjonijiet qawwija, umdità għolja, umdità, gassijiet fjammabbli, 

fwar u solventi.

 Tesponix il-prodott għal stress mekkaniku.

 Jekk it-tħaddim sikur ma jibqax possibbli, waqqaf l-użu u assigura l-prodott kontra aktar użu. It-tħaddim sikur ma jibqax possibbli jekk il-

prodott: - ikun ġarrab ħsara, - ma jkunx qed jiffunzjona sew, - ikun inħażen għal perjodu estiż taħt kundizzjonijiet mhux favorevoli, jew - 
ikun ġie soġġett għal stress eċċessiv waqt it-trasport.

 Tużax il-prodott jekk xi parti tkun bil-ħsara. Jekk il-korda tkun bil-ħsara, tippruvax issewwiha int stess.

 Tiżżarmax l-apparat int stess.

 Ipproteġi l-prodott mill-umdità.

 Kun żgur li ma tagħmilx ħsara lill-kejbil USB b'truf li jaqtgħu jew oġġetti sħan. Iftaħ il-kejbil USB kompletament qabel l-użu.

 Il-kejbil USB inkluż huwa adattat biss għal dan il-prodott.

 Itfi l-prodott immedjatament u neħħi l-kejbil mill-prodott jekk jinxtamm riħa ta’ ħruq jew jekk ikun hemm duħħan. Ħalli tekniku kwalifikat 

jiċċekkja l-prodott qabel ma terġa’ tużah.

 Jekk qed tuża adapter tal-enerġija USB, is-sokit tal-enerġija għandu jkun faċilment aċċessibbli f'kull ħin sabiex tkun tista' faċilment 

tiskonnettja l-adapter tal-enerġija USB f'każ ta' emerġenza. Jekk jogħġbok segwi wkoll l-istruzzjonijiet tal-operat tal-manifattur.

 Qabel kull proċess ta' ċċarġjar, iċċekkja l-kejbil USB u l-apparat għal xi ħsara. Qatt tuża jew tiċċarġja l-apparat jekk tinnota xi ħsara.

 Qabel l-użu, kun żgur li l-vultaġġ tal-mejns eżistenti jikkonforma mal-vultaġġ operattiv meħtieġ tal-apparat.

 Tużax l-ismartwatch tiegħek ħdejn pacemaker. Ikkonsulta lit-tabib tiegħek qabel tuża l-karatteristika tar-rata tal-qalb.

 Tilbesx l-arloġġ waqt li tkun qed tħaddem makkinarju qawwi. Il-vibrazzjonijiet jistgħu jinterferixxu mal-kejl.

 Tinjorax messaġġi ta' sħana żejda jew ta' żball tas-sistema. Skonnettja l-apparat u ħallih jiksaħ.

 Aġġorna s-softwer tiegħek regolarment permezz tal-app. L-aġġornamenti jtejbu s-sigurtà u l-istabbiltà.

 Taħżinx l-ismartwatch tiegħek f'but ma' oġġetti tal-metall (eż. ċwievet, muniti). Dan jista' jigrif l-iskrin.

 Evita li tilbes l-apparat tiegħek ħdejn kampi elettromanjetiċi (eż., forn tal-microwave). Dan jista' jinterferixxi mal-operat tiegħu.

 Tużax smartwatch waqt is-sewqan. Iffoka fuq it-triq.

 Tħallix l-apparat tiegħek fil-karozza f'jiem sħan. It-temperatura interna tista' taqbeż il-limiti aċċettabbli.

 Tużax l-ismartwatch tiegħek għal skopijiet mediċi. Ir-riżultati huma indikattivi u ma jissostitwixxux dijanjosi medika.



 Tippuntax id-dawl intens tas-sensor direttament f'għajnejk. Dan jista' jikkawża skumdità.

 Naddaf is-senser tar-rata tal-qalb b'ċarruta ratba u niexfa. Il-ħmieġ jista' jfixkel il-kejl.

 Neħħi l-ismartwatch tiegħek bil-lejl jekk tesperjenza skumdità.

 Tilbesx l-arloġġ tiegħek issikkat iżżejjed. Dan jista' jillimita ċ-ċirkolazzjoni u jikkawża irritazzjoni tal-ġilda.

 Naddaf il-kuntatti tal-iċċarġjar regolarment. Il-ħmieġ jew l-għaraq jistgħu jfixklu l-kuntatt manjetiku.

 Tużax l-ismartwatch waqt li jkun qed jiċċarġja. Vultaġġ ogħla jista' jikkawża sħana żejda.

 Il-prodott għandu dejjem jintuża kif maħsub għalih.

STRUZZJONIJIET TA' SIGURTÀ GĦALL-BATTERIJI/AKKUMULATURI

 Żomm il-batteriji/batteriji rikarikabbli fejn ma jintlaħqux mit-tfal. Jekk jinbela’, fittex attenzjoni medika immedjatament!

 Batteriji li jintremew wara l-użu m'għandhomx jiġu ċċarġjati. Batteriji/batteriji ċċarġjabbli m'għandhomx jiġu short-circuited u/jew 

miftuħa. Dan jista' jirriżulta f'sħana żejda, nar, jew splużjoni.

 Qatt m'għandek tarmi batteriji/batteriji rikarikabbli fin-nar jew fl-ilma.

 Il-batteriji/batteriji rikarikabbli qatt m'għandhom ikunu soġġetti għal stress mekkaniku.

 Riskju ta' tnixxija ta' aċidu minn batteriji/akkumulaturi.

 Evita kundizzjonijiet u temperaturi estremi li jistgħu jaffettwaw il-batteriji/akkumulaturi, eż. radjaturi/dawl tax-xemx dirett.

 Jekk il-batteriji/batteriji rikarikabbli jnixxu, evita kuntatt mal-ġilda, l-għajnejn, u l-membrani mukużi! Laħlaħ immedjatament iż-żoni 

affettwati b'ilma nadif u fittex attenzjoni medika!

 Batteriji/batteriji rikarikabbli li jnixxu jew li jkollhom ħsara jistgħu jikkawżaw ħruq kimiku meta jiġu f'kuntatt mal-ġilda. Għalhekk, ilbes 

ingwanti protettivi xierqa.

 Il-prodott għandu batterija integrata li ma tistax tiġi sostitwita mill-utent.

SUĠĠERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-ĠESTJONI TAL-IMBALLAĠĠ UŻAT

L-imballaġġ huwa magħmul minn materjali li ma jagħmlux ħsara lill-ambjent li jistgħu jintremew fiċ-ċentru tar-riċiklaġġ lokali 
tiegħek.

Il-materjal tal-ippakkjar użat għandu jitwassal f'sit ta' rimi tal-iskart magħżul mill-awtoritajiet lokali. Għal informazzjoni dwar l-
għażliet ta' riċiklaġġ għal prodotti użati, jekk jogħġbok ikkuntattja l-muniċipalità lokali tiegħek jew l-uffiċċju tal-belt.

RIMI TA' TAGĦMIR ELETTRIKU U ELETTRONIKU UŻAT

Għal raġunijiet ambjentali, prodotti elettriċi u elettroniċi użati m'għandhomx jintremew mal-iskart domestiku regolari, iżda għandhom 
jintremew kif suppost. Informazzjoni dwar il-punti tal-ġbir u l-ħinijiet tal-ftuħ tagħhom tista' tinkiseb mill-awtoritajiet rilevanti.

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiżiti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali applikabbli. Il-prodott jissodisfa r-rekwiżiti Ewropej u 
nazzjonali għas-sigurtà tal-apparati u l-prodotti.

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiżiti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti tal-RoHS.

Ir-rimi mhux xieraq tal-batteriji/akkumulaturi joħloq theddida għall-ambjent!

Il-batteriji/akkumulaturi m’għandhomx jintremew mal-iskart domestiku. Jistgħu jkun fihom metalli tqal li jagħmlu l-ħsara u 
għandhom jiġu ttrattati bħala skart speċjali. Is-simboli kimiċi għall-metalli tqal huma: Cd = kadmju, Hg = merkurju, Pb = ċomb.

Għalhekk, batteriji/akkumulaturi użati għandhom jittieħdu fil-punti tal-ġbir tal-iskart perikoluż muniċipali.

Il-batterija integrata m'għandhiex tiġi żarmata għar-rimi. Il-prodott għandu jittieħed f'punt ta' ġbir għal elettronika użata.

Nirriżervaw id-dritt li nagħmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta teknika tal-prodott mingħajr avviż.
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Poštovani gospodine/gospođo, hvala Vam što ste kupili naš proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo pročitajte sljedeće upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sačuvajte ovaj priručnik za buduću upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer njihovo nepoštivanje može predstavljati opasnost za život ili 
zdravlje.

PRIJAVA
Pametni  sat  je  višenamjenski  uređaj  dizajniran za svakodnevnu upotrebu koji  kombinira  funkcije  klasičnog sata,  monitora  zdravlja  i  praćenja  
aktivnosti. Opremljen  zaslonom osjetljivim na dodir  omogućuje brz pristup svim funkcijama - mjerenju otkucaja srca, pedometru, obavijestima 
telefona i sportskim načinima rada.

Iz sigurnosnih razloga i razloga CE certifikacije, ovaj proizvod se ne smije ni na koji način prepravljati ili modificirati. Korištenje proizvoda u svrhe  
koje nisu opisane može dovesti do oštećenja proizvoda. Nepravilna uporaba također može uzrokovati opasnosti poput kratkog spoja, požara, strujnog 
udara itd.

PRVI KORACI

 Skenirajte QR kod koji se nalazi u uputama za preuzimanje i instalaciju aplikacije Da Fit

 Prije prve upotrebe napunite uređaj do aktivnog stanja.

 Povežite svoj uređaj s telefonom:
◦ Otvorite aplikaciju Da Fit
◦ Idite na [Uređaj] i kliknite na "Dodaj uređaj".

◦ Odaberite svoj uređaj s popisa za skeniranje.

KORIŠTENJE ZASLON OSJETLJIV NA DODIR

FUNKCIJE

• Test otkucaja srca 
• Test krvnog tlaka 
• SpO2 test 
• Brojač koraka
• Trening
• Praćenje sna
• Upravljanje reprodukcijom glazbe
• Vrijeme
• Obavijesti aplikacija
• Snimanje fotografija na daljinu
• Štoperica, alarm, tajmer
• Podsjetnik za vježbanje i hidrataciju
• Razgovori
• Odabir štitova
• Kalkulator
• Funkcija pronalaska telefona

SAVJET



 Uređaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oštećenja.
 U slučaju nepotpune isporuke ili oštećenja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNIČKI PODACI
 Materijal proizvoda: ABS+PC
 Materijal remena: antistatički silikonski remen
 Kompatibilnost: Android 5.0 ili noviji / iOS 9.0
 Ukupno putem aplikacije "Da Fit"
 Procijenjeno vrijeme rada: 5-7 dana
 Zaslon osjetljiv na dodir
 Rezolucija: 240px x 240px
 Kapacitet baterije: 230mAh
 Opseg ručnog zgloba od 14 cm do 21 cm
 Širina remena: 2 cm
 Ukupna duljina: 25 cm
 Kabel za punjenje uključen

NAPOMENA! Set ne uključuje kocku za punjenje.

SIGURNOSNE UPUTE

 Ovaj proizvod mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili 

nedostatkom iskustva ili znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom ili da su upućeni u sigurnu upotrebu proizvoda i razumiju nastale rizike.

 Nikada ne uranjajte uređaj u vodu.

 Za čišćenje koristite vlažnu krpu ili blagi deterdžent.

 Ne koristite oštećeni uređaj.

 Proizvod nije namijenjen za upotrebu kod djece.

 Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu igrati s njima, što je opasno.

 Zaštitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunčeve svjetlosti, jakih vibracija, visoke vlažnosti, zapaljivih plinova, para i 

otapala.

 Ne izlažite proizvod mehaničkim naprezanjima.

 Ako siguran rad više nije moguć, prekinite s korištenjem i osigurajte proizvod od daljnje upotrebe. Siguran rad više nije moguć ako je 

proizvod: - oštećen, - ne funkcionira ispravno, - dulje vrijeme uskladišten u nepovoljnim uvjetima ili - bio izložen prekomjernom 
opterećenju tijekom transporta.

 Ne koristite proizvod ako je bilo koji dio oštećen. Ako je kabel oštećen, ne pokušavajte ga sami popraviti.

 Ne rastavljajte uređaj sami.

 Zaštitite proizvod od vlage.

 Pazite da ne oštetite USB kabel oštrim rubovima ili vrućim predmetima. Prije upotrebe potpuno odmotajte USB kabel.

 Priloženi USB kabel je prikladan samo za ovaj proizvod.

 Odmah isključite proizvod i odspojite kabel iz proizvoda ako osjetite miris paljevine ili je vidljiv dim. Prije ponovne upotrebe neka 

proizvod pregleda kvalificirani tehničar.

 Ako koristite USB adapter za napajanje, utičnica mora biti lako dostupna u svakom trenutku kako biste u hitnom slučaju mogli jednostavno 

isključiti USB adapter. Također slijedite upute za uporabu proizvođača.

 Prije svakog punjenja provjerite ima li na USB kabelu i uređaju oštećenja. Nikada nemojte koristiti ili puniti uređaj ako primijetite bilo 

kakva oštećenja.

 Prije upotrebe provjerite odgovara li postojeći mrežni napon potrebnom radnom naponu uređaja.

 Ne koristite pametni sat u blizini pacemakera. Prije korištenja funkcije mjerenja otkucaja srca posavjetujte se s liječnikom.

 Ne nosite sat dok upravljate snažnim strojevima. Vibracije mogu ometati mjerenja.

 Ne ignorirajte poruke o pregrijavanju ili sistemskim pogreškama. Isključite uređaj iz struje i ostavite ga da se ohladi.

 Redovito ažurirajte softver putem aplikacije. Ažuriranja poboljšavaju sigurnost i stabilnost.

 Ne držite pametni sat u džepu s metalnim predmetima (npr. ključevima, kovanicama). To može ogrebati zaslon.

 Izbjegavajte nošenje uređaja u blizini elektromagnetskih polja (npr. mikrovalne pećnice). To može ometati njegov rad.

 Ne koristite pametni sat dok vozite. Usredotočite se na cestu.

 Ne ostavljajte uređaj u automobilu za vrućih dana. Temperatura u unutrašnjosti može prijeći prihvatljive granice.

 Ne koristite pametni sat u medicinske svrhe. Rezultati su indikativni i ne zamjenjuju medicinsku dijagnozu.



 Ne usmjeravajte intenzivno svjetlo senzora izravno u oči. To može uzrokovati nelagodu.

 Očistite senzor otkucaja srca mekom, suhom krpom. Prljavština može ometati mjerenje.

 Skinite pametni sat noću ako osjetite nelagodu.

 Nemojte nositi sat preusko. To može ograničiti cirkulaciju i uzrokovati iritaciju kože.

 Redovito čistite kontakte za punjenje. Prljavština ili znoj mogu ometati magnetski kontakt.

 Ne koristite pametni sat tijekom punjenja. Povećani napon može uzrokovati pregrijavanje.

 Proizvod se uvijek treba koristiti prema namjeni.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BATERIJE/AKUMULATORE

 Baterije/punjive baterije držite izvan dohvata djece. U slučaju gutanja, odmah potražite liječničku pomoć!

 Baterije za jednokratnu upotrebu ne smiju se puniti. Baterije/punjive baterije ne smiju se kratko spajati i/ili otvarati. To može dovesti do 

pregrijavanja, požara ili eksplozije.

 Nikada ne bacajte baterije/punjive baterije u vatru ili vodu.

 Baterije/punjive baterije nikada ne smiju biti izložene mehaničkom naprezanju.

 Opasnost od curenja kiseline iz baterija/akumulatora.

 Izbjegavajte ekstremne uvjete i temperature koje mogu utjecati na baterije/akumulatore, npr. radijatore/izravnu sunčevu svjetlost.

 Ako baterije/punjive baterije procure, izbjegavajte kontakt s kožom, očima i sluznicama! Odmah isperite zahvaćena područja čistom 

vodom i potražite liječničku pomoć!

 Curenje ili oštećenje baterija/punjivih baterija može uzrokovati kemijske opekline u dodiru s kožom. Stoga nosite odgovarajuće zaštitne 

rukavice.

 Proizvod ima ugrađenu bateriju koju korisnik ne može zamijeniti.

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAŽOM

Ambalaža je izrađena od ekološki prihvatljivih materijala koji se mogu odložiti u vašem lokalnom centru za recikliranje.

Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na za to određeno odlagalište otpada koje su odredile lokalne vlasti. Za informacije o 
mogućnostima recikliranja rabljenih proizvoda obratite se svojoj lokalnoj općini ili gradskom uredu.

ZBRINJAVANJE RABLJENE ELEKTRIČNE I ELEKTRONIČKE OPREME

Iz ekoloških razloga, rabljene električne i elektroničke proizvode ne treba odlagati s uobičajenim kućnim otpadom, već ih treba 
propisno zbrinuti. Informacije o mjestima za prikupljanje i njihovom radnom vremenu mogu se dobiti od nadležnih tijela.

Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima važećih europskih i nacionalnih direktiva. Proizvod ispunjava europske i nacionalne 
zahtjeve za sigurnost uređaja i proizvoda.

Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima relevantnih europskih i nacionalnih RoHS direktiva.

Nepravilno odlaganje baterija/akumulatora predstavlja opasnost za okoliš!

Baterije/akumulatori se ne smiju odlagati s kućnim otpadom. Mogu sadržavati štetne teške metale i treba ih tretirati kao poseban 
otpad. Kemijski simboli za teške metale su: Cd = kadmij, Hg = živa, Pb = olovo.

Stoga rabljene baterije/akumulatore treba odnijeti na mjesta za prikupljanje opasnog komunalnog otpada.

Ugrađena baterija se ne smije rastavljati radi odlaganja. Proizvod treba odnijeti na sabirno mjesto za rabljenu elektroniku.

Pridržavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehničkih podataka proizvoda bez prethodne najave.



RU

Stimate Domnule sau Stimate Doamnă, vă mulțumim pentru achiziționarea produsului nostru!

Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți următoarele instrucțiuni pentru a asigura utilizarea corectă a acestuia.

Vă rugăm să păstrați acest manual pentru referințe ulterioare și să urmați recomandările sale, deoarece nerespectarea acestora poate reprezenta un 
risc pentru viață sau sănătate.

APLICAȚIE
Un ceas inteligent este un dispozitiv multifuncțional conceput pentru utilizare zilnică, care combină funcțiile unui ceas clasic, ale unui monitor de  
sănătate și ale unui tracker de activitate. Echipat cu un ecran tactil , permite acces rapid la toate funcțiile - măsurarea ritmului cardiac, pedometru,  
notificări pe telefon și moduri sportive.

Din motive de siguranță și certificare CE, acest produs nu trebuie reconstruit sau modificat în niciun fel. Utilizarea produsului în alte scopuri decât  
cele descrise poate duce la deteriorarea acestuia. Utilizarea necorespunzătoare poate duce, de asemenea, la pericole precum scurtcircuite, incendii,  
electrocutări etc.

PRIMII PAȘI

 Scanați codul QR furnizat în instrucțiuni pentru a descărca și instala aplicația Da Fit

 Încărcați dispozitivul într-o stare activă înainte de prima utilizare.

 Conectați dispozitivul la telefon:
◦ Deschide aplicația Da Fit
◦ Accesați [Dispozitiv] și faceți clic pe „Adăugați dispozitiv”.

◦ Selectați dispozitivul din lista de scanare.

UTILIZAREA ECRANULUI TACTIL

FUNCȚII

• Testul ritmului cardiac 
• Testul tensiunii arteriale 
• Testul SpO2 
• Contor de pași
• Antrenament
• Monitorizarea somnului
• Controlul redării muzicii
• Vreme
• Notificări ale aplicației
• Fotografierea de la distanță
• Cronometru, alarmă, temporizator
• Reamintire pentru exerciții fizice și hidratare
• Conversații
• Selecția de scuturi
• Calculator
• Funcția Găsește telefon

SFAT



 Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica dacă este complet livrat și dacă prezintă orice deteriorări vizibile.
 În cazul unei livrări incomplete sau al unor daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, vă rugăm să contactați linia telefonică de  

asistență.
DATE TEHNICE

 Materialul produsului: ABS+PC
 Material curea: curea din silicon antistatică
 Compatibilitate: Android 5.0 sau o versiune ulterioară / iOS 9.0
 Total prin aplicația „Da Fit”
 Timp estimat de lucru: 5-7 zile
 Ecran tactil
 Rezoluție: 240px x 240px
 Capacitatea bateriei: 230mAh
 Circumferința încheieturii mâinii de la 14 cm la 21 cm
 Lățimea curelei: 2 cm
 Lungime totală: 25 cm
 Cablu de încărcare inclus

NOTĂ! Setul nu include un cub de încărcare.

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

 Acest produs poate fi utilizat de copii cu vârsta de 8 ani și peste și de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fără 

experiență sau cunoștințe, cu condiția să fie supravegheate sau să fi fost instruite cu privire la utilizarea în siguranță a produsului și să 
înțeleagă riscurile care rezultă din acestea.

 Nu scufundați niciodată dispozitivul în apă.

 Pentru curățare, folosiți o cârpă umedă sau un detergent blând.

 Nu utilizați un dispozitiv deteriorat.

 Produsul nu este destinat utilizării de către copii.

 Asigurați-vă că materialele de ambalare nu sunt lăsate nesupravegheate. Copiii se pot juca cu ele, ceea ce este periculos.

 Protejați produsul de temperaturi extreme, lumina directă a soarelui, vibrații puternice, umiditate ridicată, umezeală, gaze inflamabile, 

vapori și solvenți.

 Nu expuneți produsul la solicitări mecanice.

 Dacă funcționarea în siguranță nu mai este posibilă, întrerupeți utilizarea și asigurați produsul împotriva utilizării ulterioare. Funcționarea 

în siguranță nu mai este posibilă dacă produsul: - a fost deteriorat, - nu funcționează corect, - a fost depozitat pentru o perioadă lungă de 
timp în condiții nefavorabile sau - a fost supus unor solicitări excesive în timpul transportului.

 Nu utilizați produsul dacă vreo piesă este deteriorată. Dacă cablul este deteriorat, nu încercați să îl reparați singur.

 Nu dezasamblați singur dispozitivul.

 Protejați produsul de umiditate.

 Asigurați-vă că nu deteriorați cablul USB cu margini ascuțite sau obiecte fierbinți. Desfaceți complet cablul USB înainte de utilizare.

 Cablul USB inclus este potrivit doar pentru acest produs.

 Opriți imediat produsul și scoateți cablul din el dacă se simte miros de ars sau dacă se vede fum. Solicitați verificarea produsului de către 

un tehnician calificat înainte de a-l utiliza din nou.

 Dacă utilizați un adaptor de alimentare USB, priza trebuie să fie ușor accesibilă în orice moment, astfel încât să puteți deconecta cu 

ușurință adaptorul de alimentare USB în caz de urgență. De asemenea, vă rugăm să urmați instrucțiunile de utilizare ale producătorului.

 Înainte de fiecare proces de încărcare, verificați cablul USB și dispozitivul pentru eventuale deteriorări. Nu utilizați și nu încărcați 

niciodată dispozitivul dacă observați vreo deteriorare.

 Înainte de utilizare, asigurați-vă că tensiunea rețelei existente corespunde cu tensiunea de funcționare necesară a dispozitivului.

 Nu utilizați ceasul inteligent în apropierea unui stimulator cardiac. Consultați medicul înainte de a utiliza funcția de măsurare a ritmului 

cardiac.

 Nu purtați ceasul în timp ce folosiți utilaje puternice. Vibrațiile pot interfera cu măsurătorile.

 Nu ignorați supraîncălzirea sau mesajele de eroare de sistem. Deconectați dispozitivul și lăsați-l să se răcească.

 Actualizați-vă software-ul în mod regulat prin intermediul aplicației. Actualizările îmbunătățesc securitatea și stabilitatea.

 Nu depozitați ceasul inteligent în buzunar împreună cu obiecte metalice (de exemplu, chei, monede). Acest lucru poate zgâria ecranul.

 Evitați să purtați dispozitivul în apropierea câmpurilor electromagnetice (de exemplu, a unui cuptor cu microunde). Acest lucru poate 

interfera cu funcționarea acestuia.

 Nu folosi un ceas inteligent în timp ce conduci. Concentrează-te asupra drumului.



 Nu lăsați dispozitivul în mașină în zilele călduroase. Temperatura interioară poate depăși limitele acceptabile.

 Nu utilizați ceasul inteligent în scopuri medicale. Rezultatele sunt orientative și nu înlocuiesc un diagnostic medical.

 Nu îndreptați lumina intensă a senzorului direct spre ochi. Acest lucru vă poate cauza disconfort.

 Curățați senzorul de ritm cardiac cu o lavetă moale și uscată. Murdăria poate interfera cu măsurarea.

 Scoate-ți ceasul inteligent noaptea dacă simți disconfort.

 Nu purta ceasul prea strâmt. Acest lucru poate restricționa circulația și poate provoca iritații ale pielii.

 Curățați contactele de încărcare în mod regulat. Murdăria sau transpirația pot împiedica contactul magnetic.

 Nu utilizați ceasul inteligent în timpul încărcării. O tensiune crescută poate cauza supraîncălzirea.

 Produsul trebuie utilizat întotdeauna conform destinației sale.

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ PENTRU BATERII/ACUMULATORI

 A nu se lăsa la îndemâna copiilor. În caz de înghițire, solicitați imediat asistență medicală!

 Bateriile de unică folosință nu trebuie reîncărcate. Bateriile/bateriile reîncărcabile nu trebuie scurtcircuitate și/sau deschise. Acest lucru 

poate duce la supraîncălzire, incendiu sau explozie.

 Nu aruncați niciodată bateriile/bateriile reîncărcabile în foc sau apă.

 Bateriile/acumulatoarele nu trebuie supuse niciodată solicitărilor mecanice.

 Risc de scurgere de acid din baterii/acumulatoare.

 Evitați condițiile și temperaturile extreme care pot afecta bateriile/acumulatorii, de exemplu, caloriferele/lumina directă a soarelui.

 În cazul scurgerilor de la baterii/acumulatori, evitați contactul cu pielea, ochii și mucoasele! Clătiți imediat zonele afectate cu apă curată și 

solicitați asistență medicală!

 Bateriile/bateriile reîncărcabile care curg sau sunt deteriorate pot provoca arsuri chimice la contactul cu pielea. Prin urmare, purtați mănuși 

de protecție adecvate.

 Produsul are o baterie încorporată care nu poate fi înlocuită de către utilizator.

SFATURI ȘI INFORMAȚII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.

Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de colectare a deșeurilor desemnat de autoritățile locale. Pentru informații 
despre opțiunile de reciclare a produselor uzate, vă rugăm să contactați primăria sau primăria locală.

ELIMINAREA ECHIPAMENTELOR ELECTRICE ȘI ELECTRONICE UZATE

Din motive legate de mediu, produsele electrice și electronice uzate nu trebuie eliminate la gunoiul menajer obișnuit, ci trebuie 
eliminate în mod corespunzător. Informații despre punctele de colectare și programul lor de funcționare pot fi obținute de la autoritățile 
competente.

Acest produs respectă cerințele directivelor europene și naționale aplicabile. Produsul îndeplinește cerințele europene și naționale 
privind siguranța dispozitivelor și produselor.

Acest produs respectă cerințele directivelor RoHS europene și naționale relevante.

Eliminarea necorespunzătoare a bateriilor/acumulatorilor reprezintă o amenințare pentru mediu!

Bateriile/acumulatoarele nu trebuie aruncate la gunoiul menajer. Acestea pot conține metale grele nocive și trebuie tratate ca 
deșeuri speciale. Simbolurile chimice pentru metalele grele sunt: Cd = cadmiu, Hg = mercur, Pb = plumb.

Prin urmare, bateriile/acumulatoarele uzate trebuie duse la punctele municipale de colectare a deșeurilor periculoase.

Bateria încorporată nu trebuie dezasamblată pentru a fi eliminată. Produsul trebuie dus la un punct de colectare pentru electronice 
uzate.

Ne rezervăm dreptul de a modifica textul, designul și datele tehnice ale produsului fără notificare prealabilă.


